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KIADO-MIVATAL : 
Rözépntcza, STEDN J. könyvkereskedáre. 

Előfizetési felhivás! 
A jövő october 1-én lapunk folyama 

uj évnegyedbe menvén át, tisztelettel kér- 
jük fel t. olvasóinkat előfizetéseik megté- 
telére. 

Előfizetési ár évnegyedre 2 frt o. é. 
„egy hóra . Ilfrt , 

Az előfizetési pénzek bérmentve Stein 
János középutczai könyvkereskedésébe 
küldendők. 

Molozsvar, sept. 22-kén. 1861. 

Az erdélyi országgyülés kérdésének már eddigi 
fejlődésében is kétségtelen adatait látjuk annak, hogy 
azon maxima követése által, miként a czél szentesiti 
az eszközöket, nemcsak politikai elvkövetkezetesség, 
nemcsak Ausztria par excellence conservativnek ne- 
veztetni szokott politikája, hanem magok a társa- 
dalmi lét „noli me tangere" természetü alapkellékei 
is compromitálva vannak. 

Tényeket constatirozunk, mellőzve minden el- 
vont okoskodást. 

A bécsi öszpontositó pártnak s általában a ma- 
gyar ügy ellenségeinek a volt és az ma is egyik 
legnevezetesebb Achilese, melylyel 48-iki törvényeink 
érvénytelenségét akarják bebizonyitni, hogy szente- 
sitésükre a király erőszakolva volt. 

Es mit tettek ők az erdélyi országgyülés ösz- 
szehivása érdekében ? 

Nemde körutat tett már Európa hirlapjain a 
nélkül, hogy a bécsi kormánysajtó megczáfolta volna, 

azzon tény, miként b. Kem ény Ferencz volt udv. 
kanczellár ő nmlgának már kezében volt a fejede- 

lem által szentesitett rendelet egy erdélyi ország- 
gyülésnek ha nem törvényes, legalább történelmi 
jogalapon leendő egybehivásáról; midőn a miniszter 
uraknak sikerült a már okmányilag kijelentett leg- 

felsőbb akaratot saját czéljaik érdekében módositani. 
Hazánk törvényei világosan megszabják, hogy 

őŐ Felsége magyar tartományait érdeklő ügyekben 
csak magyar tanácsosainak tanácsát vegye igénybe. 
Ö Felsége egyedül illetékes tanácsosaival egyetértve 
elintézték az erdélyi országgyülés kérdését; de a 
német miniszter uraknak nem tetszett és visszavé- 
tették. 

Ha 48-iki törvényeinknek ellenségei, a fejede- 
lem személyének szentsége és sérthetlensége iránt 
tartozó kegyelet szabályait is áthágva, erőszakolás- 
nak nevezik azon törvények általános lelkesedés 
közepette történt szentesitését : ugyan minek nevez- 
hetnöők ezen ujabb cselekvényt ő S ha föltéve, de 
meg nem engedve, csakugyan létezhetnék eset, mi- 
dőn törvényt vagy fejedelmi rendeletet a megerősités 
kicsikarása miatt lehetne érvénytelennek tartani : ezen 
legujabb praecedentiák után hol lehet forradalom és 
legalis cselekvények között az igazi határvonalt el- 
húzni ? 

Az államminiszteriumnak minden áron birodalmi 
tanácsosok kellenének Erdélyből, s ezért mindennemü 
érdekeket, melyek csak az európai államjogfogalmak 

szerint egyént politikai jogok élvezésére minősitnek, 
: alkndetek a puszta lélekszám szerinti többség fo- 

galmának. 
E tan a legtermékenyebb földre talált Erdély 

bérezei között. Az országgyülés még csak a létre- 
jövetel vajudásai közt van s már a megyék termei- 
ben tétetnek kisérletek az elv keresztülvitelére. Ime 
Dobokában román polgártársaink elvetve a bizottmá- 
nyok eszméjét, elvetve a politikai tanácskozások 
azon sine qua nonját, miként azok csak kisebb, s 
a politikai miveltség és társadalmi rend fentartására 
szükséges biztositékok némi mértékével biró egyé- 
nekből álló körre szoritva lehetségesek : az 1791 : 
12. t.-ezikket, mely minden birtokos nemest egyéni 
szavazatjoggal ruház fel, akkép kivánják a jogegyen- 
lőség elvének megfelelőleg kiszélesiteni, hogy ezen- 
túl minden nemes és nemnemes kivétel nélkül, egyé- 
et folyjon be a közügyek vezetésébe, három ha- 
vankint tartandó közgyülésekben. Vagy ha e jogát 

maga közvetlenül nem gyakorolná, minden képviselő 
szavazata annyiszor számittassék, a hányan válasz- 

tották, Ime a legtisztább sufiragium universale. 
! És midőn a jogfogalmak ily szerencsétlenül 
összekúszáltatnak, midőn a társadalom legszentebb 
érdekei a „profanum et inane vulgust discretiojára 
bizatnak : vajjon oly biztos lehet-e az államminiszte- 
rium, hogy követeket fog kapni Erdélyből a reichs- 
rathba ? 

Közvetlen választások utján, egyes vidékeken 
talán próbálhatna szerencsét. De hogy az erdélyi ro- 
mánok általában véve oly könnyen lennének a reichs- 
rathba beterelhetők, a mint talán Bécsben képzelik, 
ily csalálmakban csak az ringathatja magát, a ki az 
erdélyi román szóvivők hirlapi téren és élőszóval 
folytatott elmélkedéseit, capacitatioit, izgatásait leg- 
kisebb figyelemre sem máltatta. 

Nemcsak azon tiszteletre méltó s talán nem is 
épp oly csekély számu töredék, mely velünk együtt, 
a szent István koronája alatti testvérnépek közös 
szabadságában és jóllétében hiszi és törekszik nem- 
zete jövőjét biztositani; hanem azok is, kik főleg 
a brassói román lap hasábjain egy év óta engesz- 
telhetlen dühvel folytatnak irtó tollháborut ellenünk, 
szintoly vagy még kevésbbé barátai a Bécsbe, mint 
Pestre menetelnek; szintoly vagy még erősebb tör- 
vények és szerződések alapján tagadják a reáluniot 
Erdélyre, mint Magyarországta nézve; szintugy vagy 
még elszántabban óvakodtak németekké mint magya- 
rokká lenni. 

Ezen állitásunk bizonyitására közelebbről mu- 
tatványokat fogunk adni egy hirhedt román publi- 
cista dolgozataiból. 

A „Vaterland" az erdélyi országgyülésről. 
A mennyire azon elvektől, melyek szerint az erdélyi 

országgyülés öszsze fogna hivatni, eddigelő értesülve va- 
gyunk ugy látszik egy uj kisérletet szándékoznak tenni azon 
elmelettel, mely megengedi, már egy mulékony időszerüség 
szempontjából létező és törvényes ajapokon nyugvó jogokat 
ignorálni s holnap épp oly rögtönözve uj jogokat teremteni. 

Mi czélra történik most e kisérlet ? Az unio kérdés 
érdekében ? Ugy de ez már régen és pedig jogilag alig 
megtámadható modorban eldöntött dolog. Magyarok, széke- 
lyek, szászok s az erdélyi országgyülés minden törvényszerü 
tényezői már 1848-ban elvileg minden ellenmondás nélkül 
az unio mellé nyílatkoztak; a király és nagyfejedelem szen- 
tesitését adta rá; törvényes szempontból tehát ez éppen oly 
jó és jogérvényes törvény, a milyet csak gondolni lehet. 
Hogy a románok ez alkalommal nem vettek részt a tanács- 
kozásban, igaz; valamint az is igaz, hogy ők teszik Erdély 
lakosainak többségét; de ez nem gyengiti azon cselekvény 
törvényességét. A románok, mint ilyenek, azon időben, nem 
birtak politikai jogokkal; mikép lehetett volna tehát öket 
politikai jogaikban megröviditni ? Egy törvényes cselekvényt 
csak azért nyilvánitni semminek és törvénytelennek, mivel 
keletkezésekor a népesség egy nagy része jogtalan volt, 
nagyon kényes kiindulási pont. A magyar, erdélyi és hor- 
vát állapotoknak egész jogalapja, a pragmatica sanction el- 
kezdve, mind oly törvényhozási cselekvényeket képeznek, 
melyek a nemesség kizárólagos közremunkálásával jöttek 
létre. S vajjon megtámadhatjuk-e azok törvényességét azért, 
mivel azon időben a népesség roppant többsége politikailag 
jogtalan volt ? Már pegig a mit egy nemzetiség irányában 
el akarunk ismerni, egy egész ország polgári és földész osz- 
tálya csak éppen oly méltó joggal igényelheti ! 

És a mint áll a jogi, épp ugy áll a méltányossági 
szempont is. Hogy Magyarországban a nemzetiségek poli- 
tikai egyenjogositására nézve komoly szándék van, nem le- 
het kétségbe vonni; s a magyarerdélyi országgyü- 
lés nemcsak az egyedüli törvényes, hanem a 
legalkalmasabb itélőszéke lett volna a romá- 
nok sérelmeinek és igényeinek. Hogy nem lettek 
volna megröviditve, arról kezeskedik a korona hatalma, 
melynek szentesitése után nyernek csak az országgyülési 
határozatok jogérvényt. A czélbavett államjogi kisérletre te- 
hát, ugy látszik, nem annyira a románok sorsáróli gyöngéd 
gondoskodás, mint inkább az ugynevezett birodalmi egység és februári alkotmány, vagy – a mit mi értünk alatta — a 
német elem mesterkélt tuinyomósága iránti aggódó tekintet 
volt az irányadó. 

Ezen tulnyomóság kedveért Erdélynek minden áron küldeni kell a reichsratha; ugy de a magyarok, székelyek és szászoktól nem lehet ezen készséget reményleni : tehát többséget kell teremteni a románoknak. Ámde ezek mind- azon tulajdonokra nézve, melyek politikai tényezők érték- 
mérői gyanánt szolgálhatnak, a népesség kisebb számát te- szik. Politikai éretség, hazafiság, miveltség, egyéni férfias- ság és birtok nagyon a számszerinti kevesebbség részére nyomják le a mérieget. Mivel tehát a fejeket mérlegelni nem lehet, hogy czélhoz jussanak, megszámlálják s egy oly vá- 

jogfogalmak öszszezavarását, a tekintély megrenditését 

lasztási censust állapitnak meg, mely a tulsulyt okvetetlen a nagy, könnyen izgatható, könnyen vezethető román nép- tömeg és igy annak vezetői kezébe adja. S vajjon mit fogunk nyerni ez által ? Legelőbb is : 
gy u- 
? Le- egy részletes küldés a reichs- 

löletet és viszszavonást az orszá ban; és i het, de csak is lehet, hogy jaosraé keél De ez nehezen 
en nyerni, a „birodalmi egység" pedig egy uj és v döfést kap. Tgaz, hogy van egy Erdély Trgytejalsesrógr de Romania nincs. A románok tehát politikai jogigényeiket csak azon körülményből származtathatják le, miszerint ök erdélyi állampolgárok. A mint természetes jogi kapcsolatuk ketté vágatik, ők maguk, törekvéseik és jövőjük, minden fogantyu nélkül, a légben fognak lebegni. Uj csatlakozási pontot lesznek kénytelenek keresni s az bizonyosan nem lesz Bécs. E pedig igen is előmozdithatja a birodalom szét- darabolását, de egyesitését minden bizonynyal nem. 

K. k. rendelet az erdélyi urb. törvényszékek feloszlatása iránt. 
Ö es. kir. Apostoli Felsége f. évi sept. 3-ról kelt leg- felsőbb határozatával, Erdélyben a cs. k. urbéri törvényszé- kek feloszlatását s az erdélyi nagyfejedelemségben az urbéri ügyeknek az illető törvényszéki hatóságokhozi áthelyezését azon további határozattal méltóztatott legkegyelmesebben megengedni, hogy az Erdély számárai 1854. junius 21-kén kelt legmagasb urbéri nyiltparancsban (bir. törv. lap 151. sz.) s az 1858. jan. 27-1ől kelt urbéri törvényszéki utasitásban (bir. tör. lap 16. sz.) érintett s a cs. k. urbéri törvényszé- kekhez utasitott összes urbéri ügyek első folyamodásban a megyék s kerületekbeli átalános megyetörv.-székeknek s il- letőleg a székely-székekben az ugynevezett derék-székeknek egy külön osztályához lesznek átteendők, hogy a cs. kir. erdélyi urbéri főtörvényszék helyébe másod-folyamodásul egy az erdélyi kir. táblánál alakitandó urbéri osztály, s végre a fennállott s már feloszlatott cs. kir. legföbb urbéri törvényszék helyébe, az erdélyi nagyfejedelemség számára harmadik s utolsó folyamodásul, az erdélyi kir. országos- kormányszék birói tanácsa fog lépni. 
Ugyanekkor Ő cs. k. Apostoli Felsége az erdélyi kir. udv. kaneczellariát legkegyelmesebben fölhatalmazni méltóz- tatott arra, hogy az erdélyi kir. kormányszékkel egyetértő- leg megfelelő határidőt tüzzön ki arra nézve, hogy mikor kelljen megszünnie a cs. k. urbéri törvényszékeknek, s mikor kelljen megkezdődnie az azok helyébe lépendő törvényszéki hátóságok működésének. 
Végre Ő Felsége kegyelemből mindazon hivatalnokok s szolgák számára, 

által rendelkezhetési állapotba jutandnak, a f. évi máj. 2-ról kelt legfelsőbb határozat, s az azzal helybenhagyott határo- zatok értelmében, kedvezményi évet méltóztatott megajánlani. 

A ,„Messager du Midi 
kérdésben. 

E déli franczia lap következő véleményét közli a ma- gyar kérdésben : 
nA magyar kérdés , mely öt hónap óta foglalkoztatja az európai közvéleményt azéri, mivel az a legnevezetesebb historiai és törvénykezési ügyek egyikét képviseli , és mi- vel csalhatatlanul annak megoldásától függ Ausztria jövő sorsa — oly phasisba lépett , mely kevesebb tért nyujt ugyan a nyilvános tárgyalásoknak, mint nyujtott volt az or- szággyülés müködése alatt, de a mely a civilisált világ ré- széről a legélénkebb figyelmet érdemli. 
A mi minket ezen nagy kérdés meneteléhez köt, az : kétségbevonhatlansága azon jognak, melyen e kérdés alapul. Mi az osztrák-magyar küzdelemben a pillanat oppor- tunitásának harczát látjuk, a törvények szetségével, lékony követelményekét (exigences) a csaknem ezer év óta fennálló jogokkal. 
Ha e jogok, ha ez ősi törvények valami olyat foglal- nának magukban, mit az uj kor kivánalmai meg nem tür- nek; ha ujra be akarnák hozni a középkor szokásait a ha- ladás azon korába, melyben élünk; ha csak azért kiván- tatnék visszaállitásuk, hogy fölelevenittessenek a nemesség régi kiváltságai , az urbéri és hübéri törvények , szóval, egy elmult kor visszaélései, mi volnánk elsők, kik mkar hoztatnók s óhajtanók , hogy még az ausztriai alkotmány állhatatlanságának is oda áldoztassanak. onon e De a magyarok, visszakövetelvén alkotmányukat, nem követelék vissza azon czikkelyeit , melyek a mai korra nem alkalmazhatók, ezért alkottatának az 1848 diki törvények , melyek az öröklött régi törvényeket kellően egyezteték ki azon törvényekkel, melyeket korunk szelleme és Magyar- ország szükségei parancsolva követelének. a hiányzik még valami e törvényekből i i ladt korunk bélyegét visel.. nagán, ha menolaka ána gukban oly helyeket, melyek nem elégitnek ki némely nem- zetiségi és vallásos érdekeket, nem nyilvánitotta-e a ma- gyar országgyülés egyhangulag, hogy megváltoztatja mind- azt, a mi a jogos kivánatokkal igazsággal és haladással ellenkezik ? 

smakas De mielőtt e módosításokhoz látott volna, nem volt-e joga azt kivánni a kormánytól, hogy e törvények létezését elismerje ? Hogyan lehessen valamit megváltoztatni, a mi- 

a magyar 

fog az által érvényben és tekintély- 

kik az urbéri törvényszékek föloszlatása



nek életbenléte nincs elismerve ? S ha holnap az ausztriai 
kabinet, szokása szerint, a pillanati sugallatok

nak és szük- 

ségeknek engedvén, megsemmisitetteknek 
nyilvánitaná e tör- 

vényeket, mit nyerne Magyarország e módosit
ásokkal ? 

Magyarország törvényhozása tehát csak a jó
zan okos- 

ság szavának engedelmeskedett, midőn megtaga
dott minden 

módositást, mielőtt alkotmánya alapjának törvényes volta 

elismertetett volna. k 
Az országgyülés, mivel nem akart lelépni a törvé- 

nyes térről, fel lön oszlatva. Ezentul a megyék ősi szerve- 

zetének kelle képviselnie az ország közvéleményét. A me- 

gyék kösől számosan csatlakoztak az országgyülés óvásá- 

hoz, s maguk is óvást tettek feloszlatása ellen. Ezen 
alkot- 

mányos tény több megyének életébe került. Királyi bizto- 

sokkal helyettesiték őket, daczára annak, ho
gy ez önkényes 

és alkotmány-ellenes eljárárok közepett alkotmányos 
lobogó 

tüzetett ki. 
Nemsokára el lesz nyomva az utolsó mód is, mely 

állal a közvélemény nyilatkozhatott, mert el fog tiltatni, s 

el fogják tudni tiltani, hogy az uj megyei gyülések politi- 

kába avatkozzanak. - Ime, hová jutott most a magyar 

kérdés ? ime, hol áll azon pillanatban, midőn ez ország 

szomszédjában a keleti kérdés, attól lehet tartani, karddal 

lesz megoldva, s a montenegroiak Herczegovina lakosaihoz 

csatlakoznak , hogy lerázzák a török jármot, Tagadni hogy
 

e mozgalmak befolyással lesznek a Duna melléki események 

folyamára, annyi, mint tagadni akarni a nemzetek történe- 

tében a nagy okok kapcsolatát. 

Mit fog tenni majd a kormány azon izgalmak köze- 

pett, melyek jelei mutatkoznak kürülötte ? Mint fogja eze- 

ket csendesithetni ? A magyar kanczellária azt hiszi, hogy 

idővel s okos rendszabályok segedelmével sikerülni fog Ma-
 

gyarországon a maga részére hajtani a véleményeket, s 

meggyőzni a magyarokat, hogy az országgyülés nem kép- 

viselte a közvéleményt, s hogy az ország boldogsága köve-
 

teleti a kormányhoz való közeledést, azon értelemben, mint 

a császári leirat kijelölte. Mi azt hiszszük, csalatkozik a ma- 

gyar kanczellária. 
Ugy látjuk, hogy az egész ország egyértelemben van, 

hábár mindenütt békét, nyugalmat és rendet ohajtanak. Ki- 

tünik ez a megyék haífározataiból, melyek gyülekezetét a 

polgárság és földbirtokosság alkotja; ki látjuk fejezve azon 

bizalmi és elismerési adressekben, melyek Deák-hoz intéz- 

tetnek, ki a magyar törvények sérthetetlenségének elvét 

képviseli; ki látjuk fejezve a magyar időszaki sajtó köz- 

lönyeiben, melyek csak néhány (tán csak az egy „Hirnök?) 

kivételével, nyiltan az 1848-diki törvények teljes fenntar- 

tása mellett nyilatkoznak. 
Végre garantiákat vélünk találni ezen nemzet lovagias 

magatartásában, mely annyi zavar, annyi ellenséges viszony , 

söt beligazgatási és törvénykezési ügyeiben oly anarchia kö- 

zepett is a legkimértebb nyugalmat mutatja, s csak passiv 

ellenállással és óvástételekkel szegül a kormány önkényes 

rendeletei ellen. 
Nem hiszszük, hogy e népet el lehessen rémiteni, vagy 

altatni, s ha nyiltan nem száll szembe a kormányrendele- 

tekkel, magában roszallani fogja. Nem vagyunk Ansztria 

ellenségei, mi jog barátai vagyunk, s ugyanazon monarchia 

tulajdon érdekében, melynek fennállása európai szükséges- 

ség, tanácsoljuk, hogy ne maradjon a veszélyes uton, me- 

lyen Magyarország irányában indult , hanem hivjon össze 

minélelőbb egy uj országgyülést, s könnyitse meg ez or- 

szággyülés számára az egyetértés s kiegyenlités módjait.4 

M. S. 

Horvát országgyülés. 

A sept. 14-ki ülésben gr. Erdődy János Varasdme- 

gye örökös és valóságos főispánjának következő irata ol- 

vastatott fel : 

„Azon kellemetlen jelenet folytán, mely az országgyü- 

lés f. hó 10-i ülésében a helytartóság által ide küldött azon 

irat által keletkezett, melyet én gr. Jank ovics Gyula, po- 

zsegamegyei főispánnal egyetemben az országgyülésbőli ki- 

lépésünk ügyében ő felségéhez fölterjesztettem : kényszeritve 

vagyok kinyilatkoztatásomat annálinkább is a magas ház 

elé terjeszteni, mivel sem nyilvános, sem magánjellemen meg 

nem engedi, hogy azon méltatlan kifakadások után, a me- 

lyekkel ujólag nyilvánosan megtámadtattam, az országgyülés 

előtt magam igazolása végett személyesen megjelenjek. 

„Ha a magas országgyülés csak egy kevés időt vett 

volna is magának arra, hogy a nevezett lépést hideg vérrel 

birálja meg : bizonyára azon meggyőzödéshez jutandott, hogy 

ama nyilatkozatnak semmiesetre sem volt czéljában valakit gya- 

nusitni vagy vádolni, hanem egyedül azon sokoldalu gya- 

nusitást, melylyel mi elhalmoztattunk ő felsége előtt, ma- 

gunkról elháritani, s igy az országgyülésbőli kilépésünket 

igazolni. 
,Mint értesülök, az országgyülés elégedetlenségét nyi- 

latkozatunknak föleg azon ponijai idézték elő, melyek azon 

déli szláv törekvésekről szólanak, melyeket elébb lehetne 

illoyalisokul bélyegezni, mint azokat, a kik föltételes reál- 
umnio után törekesznek Magyarországgal. 
Hogy ama délszláv törekvések értelmében némelyek 

a magyar koronávali minden kapcsolat teljes megszakitásá- 

ről beszéltek : köztudomásu dolog, következőleg nem lehet 
rosz neven venni, ha mi azon nagy veszélylyel szemközt, 
mely hazánkat e törekvések által fenyegeti, ö felségét figyel- 
meztetni e törekvések törvényellenességére kötelességünknek 
tartottuk ugyanazon pillanatban, midőn más részről a mi el- 

járásunkban a legveszélyesebb czélzatokat tulajdonitani az 
illetők minden módon igyekeztek. 

„Valamint egy részről őszintén ragaszkodom a déli 

szlávság eszméjéhez annyiban, a mennyiben ez irodalmunk- 

nak egyesitésére és felvirágoztatására törekszik : ugy más- 
részröl a mennyiben ez eszme a magyar koronától elszaka- 

dást sovárgó vágyak palástolására használtatik, azt a haza 

boldogságára nézve károsnak tartom, s ennyiben főellenei- 
nek egyike vagyok. t 

E szent meggyőzödésem alapján azt hiszem, hogy 

valamint szabad volt politikai elleneimnek minden Magyar- 

országhoz való küözelitést, minden, bármily csekély jelét is 
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a drávántuli alkotmányos testvéreink iránti rokonszenvnek, 
nemcsak gyanusitani, de sőt arra a hazaárulás bélyegét is 
rásütni, a mint oly sokszor megtörtént ugy az országgyülés 
üléseiben, s nevezetesen annak jul. 13-iki ülésében, mint 
azonkivül is a zágrábi napi lapok hasábjain : ugyszintén ne- 
künk sem fog bűnül felrovathatni, ha politikai elleneinktöl 

üldöztetve, ezeknek azon törekvéseit, melyek a Magyaror- 
szággali törvényes kapcsolat elszakitására voltak irányozva, 
azon illoyalitással bélyegezzük meg, a melyet öők nekünk 
minden alkalommal egészen igaztalan módon szemünkre 

vetettek. 
„Avagy várhattuk-e, hogy a kilépésünk ügyében ő fel- 

sége elé terjesztendő jelentés az engesztelődés és mérséklet 
szellemében lesz tartva s nem sokkal inkább azt várhattuk-e, 
hogy az azon ingerültségnek és elviselhetlen bánásmodnak 
lesz utóhangja , a mely bennünket az országgyülésből ki- 
lépni kényszeritett ? 

„Vagy azt előre látva, s loyalitásunk tudatában, nyi- 
latkozatunkat az ellenfél törekvéseinek dicséretével kellett 

volna kezdenünk ? 
„Végre nem éppen a jul. 13-kán kilépett párt volt-e 

az, mely ama kellemetlen jelenetekre, a melyek a felinger- 
lett kedélyek első izgatottságában — ugy az egyik, mint 
a másik részről előidéztettek, a feledés fátyolát vonta az- 
által, hogy majdnem minden hozzátartozó képviselő — öszinte 
honszeretettől vezettetve és meggyözödve , hogy jelenlegi 
válságos helyzetünkben mindenekfölött egyetértésre van szük- 
ségünk — az országgyülésre visszatért, s igy minden a ha- 
zában mutatkozó viszályt a lehetőségig kiegyenliteni töre- 
kedett ? 

Vannak azonban — fájdalom, — hazánkban titkos té- 

nyezők, a kiknek czélzatait hazánk fiainak egyetértése és 

egyessége éppen oly kevéssé mozditotta elő, mint a dráván- 

tuli testvéreinkkeli egyetértés. Az országgyülés éles belátá- 

sára bizom annak megitélését : mennyiben zavartattak ösz- 

sze az éppen e tényezők által az ujabban előidézett impro- 

vizálás alkalmával, ezeknek tisztátalan czélzatai az ország- 

gyülés hazafias érzelmeivel ? 
„A m. országgyülés föntebb kijelentett igazolási ira- 

tunk következtében elhatározta, hogy ő felségéhez kérést 

intézend mind a két nyilatkozónak főispáni méltóságukróli 
letétele végett. 

„A mennyire sajnálom, hogy az országgyülés ilynemü, 

nézeteinknek és szavainknak egyátalában helytelen értelme- 

zésén alapuló határozatot hozott, még pedig oly könnyedén 

és a nélkül, hogy bennünket csak ki is hallgatott volna : 

épp oly mérvben tiltja tiszta lelkiismeretem, bármi lépést is 

tennem e nehéz csapás elháritására, és ezért el vagyok ha- 

tározva, legkegyesebb királyom és uram igazságszeretetébe 

bizván, az ő legkegyelmesebb határozatát nyugodtan bevárni ? 

,S habár lehető, sőt valószinü is, hogy a m. ország- 

gyülés fölterjesztése a fenforgó körülményeket tekintve, a 

kivánt méltánylásban részesülend : előre eltökéltem magam- 

ban, inkább a legkeserübbet is tapasztalni, mint méltósá- 

gomnak, - mely után sohase vágytam — letétele által a 

bünnek legkisebb gyanuját is magamra vonjam, vagy ezál- 

tal beismerjem, hogy ama nyilatkozat aláirására bármi más 

érzelem által vezettettem volna, mint szeretete által hazám- 

nak, a melyet egész életem folytán mindenekfőlött szeret- 

tem, s a melynek számára – fájdalom! — különböző ürü- 

gyek alatt az absolutismus nehéz bilincsei ujra kovácsol- 

tatnak. 
„Még egyet. A szónokok közül nehányan az illető 

ülésben nyilatkozatomat épenséggel árulkodásnak nevezték. 

Ezt rosz akaratu rágalomnak nyilatkoztatom ki, s magam- 

tól hidegvérüleg visszautasitom, mert aljas jellemmel soha- 

sem birtam és mert azon alapelvek, a melyeket ugy ama, 

mint ezen nyilatkozatom tartalmaz, már természetüknél fogva 

sem lehetnek bárminő árulkodás tárgyai, de sőt sokkal in- 

kább olyanok ezek, melyeket minden alkalommal ugy a 

köz, mint a magánéletben nyilván kimondottam, mivel min- 

dig féltem attól, hogy a politikai rajongók — a kik mögé 

szeretnek oly emberek elbújni, kik egészen más fajhoz tar- 

toznak, s kik magának az ügynek a határozó pillanatban 

egészen más irányt adandnak — a hazát ismét uj sokkal 
nagyobb szerencsétlenségbe döntendik. 

„Bármily ellenkezésben álljanak is talán politikai el- 

veim az országgyülés többségének elveivel: mindazáltal meg- 

várom az országgyülés, sőt személyes ellenségeim igazság- 

szeretetétől is, hogy jellemem öszinteségét és egyenességét 

= melyre teljes életemben büszke voltam — valamint el- 

veimnek tisztaságát most, midőn sirom szélén állok, nem 

fogják gyanusitani. - Zágráb, sept. 12., 1861. 
Gr. Erdődy János m. k.* 

Mranovics ez iratot ad acta tétetni s a hirlapok- 

ban közöltetni inditványozta. 
Lovrics azt véli, hogy gr. Erdődy okosabban tett 

volna, ha e gyalázatos irat beadása helyett Francziaor- 

szágba ment volna valamelyik carthausi kolostorba. Tétesse 

közzé ez iratát gr. Erdődy, ha akarja, ő maga. 

Mrazovics inditványa csaknem egyhangulag elfogad- 

tatott. (P. N.) 

KÜLÖNFÉLEK. 
- pesti lapoknak távirják Szebenből sept. 20-ról, hogy 

az erdélyi kir. kormányszék a szász nemzeti egyetemnek a 

felebbviteli törvényszékre vonatkozó határozatát elvetette; s 

hogy az egyetem ujbóli összehivása sept. 29-re volna ki 

tüzve. 
- A ,Sürgönyő bécsi levelezője egész bizonyossággal 

irja, hogy a néhány nap óta emlegetett szerb congressusról, 

szeb vajdaságról magyar hivatalos körökben semmit sem 

tudnak. Azt azonban nem meri állitani, hogy a magyar can- 

cellaria háta mögött nem szönek-e valamit. 

Temesmegyébe, a közelebbi közgyülés előtt, már 

előre leküldötték volt a kir. biztost Huber Zsigmond h
ely- 

tartótanácsos ur személyében, hogy a mint az óvást 
elfo- 

gadják, azonnal oszlassa fel a bizottmányt. A megye azon- 

ban igen eszélyesen nem mondotta ki határozottan az óvást 

s igy a kir. biztos urnak re infecta kellett visszatérni Budá
ra. 

— Az ,Alföldi bukuresti levelezője irja, hogy köze- 

lebb ment ott át a magyar ligiohoz Dunka huszár száza 
dos, ki több ideig tartozkodott Jassyban. Dunyov jobban 
van; lábát roszul operáltálták, innen volt minden veszedel- 
me. Várady Ádám örnagyot a „Buk. Közlöny" szerkesz- 
töjét Abquiból elbocsátották. Nejével és leányával Hamburgba 
ment; két fia Bukurestben maradt. Hegyessy Ferencz 
egykori honvédszázadost Afrikába küldötték. 

- A bécsiek által a martiusi elesettek sirja felébe 
szándékolt emlékkő felállithatását Schmerling állammi- 
niszter ur nemcsak megengedte, sőt igéretet tön, hogy al- 
kalmileg meg is látogatja. Már minő következetesség az, 
hogy ugyanazon államkormány nevében, mely ilyesmit meg- 
enged, a tisztán emberbarátias czélu honvédgyámolitó egy- 
leteket betiltsák ! 

— Gróf Károlyi István és báró Eötvös József a 
,P. LI.4 szerint, folyamodtak a m. kir. helytartótanáeshoz, 
a hazai irók segélyalapjának gyarapitására rendezendő sors- 
játék engedélyezése végett. Válaszul azt nyerték, hogy a k. 
helytartótanácsnak nincs tudomása egy ilyen vállalat létesi. 
téséről, mivel alapszabályai még nem voltak megerősités 
végett illő helyre fölterjesztve. A kérelmesek most minden 
hihetőséggel abban fognak járni, hogy a szabályok fölter- 
jesztése s megerősitésük reménylet kieszközlése által az 
„irókat segélyező egylet létele biztositva legyen. 

— Biharmegye tisztviselői a sept. 18-ki közgyülésben 
lemondottak fizetéseikröl. 

Pozsonyváros, „M. O.4 szerint, felirt volt, hogy az 
1848-ban a polgároktól elszedett fegyverek adassanak vissza 
illető tulajdonosaiknak. Most azt válaszolják nekik, hogy a 
fegyverek nincsenek meg. A tehát e hó 16-i közgyüléséből, 
hivatkozva Kempea 1848 i parancsnok kibocsátványának 
azon világos szavaira, miszerint „a fegyverek annak rendje 

szerint el fognak tétetni s annak idejében megint viszsza- 

adatni, ujból felirt a helytartótanácshoz, hogy vagy adas- 

sanak viszsza a fegyverek, vagy pénzbeli értékül térittes- 

sék meg. 
pPegtvárosnak az adófelhajtás iránt tett felirata tár- 

gyábani nyomozásra kiküldött kir. biztos Havas kir. hely- 

fartótanácsi másodelnök ur, vizsgálatát bevégezvén, a város 

rendelést kapott a helytartótanácstól, hogy a kir. biztos ur 

által tett 121 forint bérkocsi-költséget nyolcz nap alatt 

fizesse le. 
- A tiszai vaspálya-társaság, mint a „Sürgöny" irja, 

székhelyét Bécsből Pestre szándékszik áttenni. 
= A ,P. LI.4 bécsi levelezője irja, hogy Pestvárosnak 

a képviselőség felfüggesztése elleni feliratára elutasitó vá- 

lasz fog adatni, s végleges feloszlatás és uj képviselőség 
alakitása rendeltetni. 

— Nyitramegye Brezova nevü tóthelységében e hó 

1ő-én gyászünnepély tartatott Saffarik szláv történész 

emlékére. Az isteni tisztelet után lakoma volt, melyen szá- 

mos magyar és tót testvériségi áldomás-pohár ürittetett. 
szegedi izraelitákat, a ,P. N." szerint, legnagyobb 

ünnepökön, az engesztelő napon háboritották az adóexe- 

cutioval. 
A bécsi hivatalos lapban közölt cs. rendelet, az 

istriai országgyülést sept. 25-re hivja öszsze törvényes gyül- 

helyére. A kormánylapok a választások eredménye] után 

bizonyosnak tartják a reichorathba küldés többségét. 
A ,Sz. H.4 szerint Szegeden a finánczok a háza- 

kat is kutatják a magyar dohány keresése végett. 

A ,Sürgönyé-nek irják Bécsből, hogy Smolka 

minden nap egy-egy csomó hálairatot kap hazánkból. Az 

iratok mind magyar szövegüek levén, a derék lengyel csak 

a postabélyegről tudja meg, hogy melyik törvény hatóság 

üdvözli; de tart magánál egy magyar ifjut, ki egész nap 

forditgatja számára az iratokat. Este barátságos körben fel- 

szokták olvasni a forditmányokat s a testvéries nyilatkozvá- 

nyokra a lengyel és cseh ajkokról nem ritkán hangzik a 

magyar ,éljen.4 
- A ,P. H.*-ben olvassuk, hogy Markovics Ilka 

szép képzettségt énekesnö közelebbről Kolozsvárra jövend 
vendégszerepelni. 

2 A jogtanitás, két évi folyamra rendezve, october 

1-én a pápai ref. főtanodában megkezdődik. 
—- ÁA gratzi „Volkstimme*-nek Bécsből többek közt 

ezeket irják : A miniszterium a pártok követeléseitől szo- 

rongatva fejét veszté s ez okból a birodalmi tanácsnak hat 

hónapos elnapolásával akarnak a nyomasztó zavaroknak vé- 

get vetni. A ,Presset ugyancsak 14 napi, vagy négy héti 

szünetről beszél, de jobban értesültek azt hiszik, hogy hat 
vagy 12 hó mulva hire hamva se lesz már a 
reichsrathnak. 

- A ,M. O.4 kikél a „Phönix' czimü biztositó tár- 

sulat ellen, mely a solid verseny elvei ellenére a többi tár- 

saságok díjaihoz aránylag 500,el szállitá le dijait, holott 

külön alappal nem birván, a közönségnek semmi tekintet- 

ben sem nyujt kellő biztositékot. 
B Podmanitzky Frigyes országgyülési képvi- 

selőt banderiummal kisérték be választói Szarvasra. Unne- 

pélyes fogadtatása után alapos és kimeritő jelentést tett az 

országgyülés müködéséről. 

noszság okozta tüzesetekről értesitik. Nyirmegyesen három 

hétig égett. Legéberebben vigyáznak , mégis naponként tör- 

ténnek gyujtogatások. Több épület fedélzetében gyujtókanó- 

,M. O.4 Szathmárból gyakori és szándékos go- 

czot találnak. A láng kitörését rendesen durranás előzi meg. 

Gelén e hó 7kén a g. kath. paplakot, 8-dikán a templo- 

mot gyujtották meg. 
= A ,P. N.ű.nak irják Szepesből, hogy ott egy idő 

óta a finánczok megállitgatják az utasokat, utleveleket kér- 

nek tőlük s a bélyegtelen utleveleket elszedik. 
; 

— A porosz király koronázási ünnepén Königsberg- 

ben az amnsztriai cs. udvart Ferdinánd Miksa főherczeg 

fogja képviselni. 
A szathmármegyei honvédgyámolitó-egylet, a tud- 

va levő tilalom komolyabb következményeit megelőzendő 

3000 ftot meghaladó készletét a megyei szükségek fedezé- 
sére ajándékozta. 
A hbécsi Alter.külváros, a Wieden példáját követve 

készül Smolkának bizalmat szavazni. 

— A Vaterland4 szerint Pratobevera bécsi igaz 

: 
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ságügyminiszter ur, mint képviselő szabadságidőt kért a bi- 
rodalmi tanács alsóháza elnökétől. Kérvényéből a látszik, 
hogy miniszteri hivataláróli felmentését is kérte, de ö fel- 
sége csak egészsége helyreállásaig adott szabadságidőt. A 
miniszter ur szemfájásban szenved. 

—- Több lapban olvassuk, hogy a magyar ügy egy 
uj védőt talált a hires Montalembert ur személyében, 
a ki logicájának ismert hatalmával azt bizonyitja, hogy az 
1848/9-ki események Magyarország ösi jogait nem semmi- 
sitették meg. 

— A ,legnagyobb magyarról* elnevezett Széchenyi 
halomra leendő felállitás végett gr. Nádasdy Ferencz és 
Thali Kálmán urak még a mult évben egy gránit szobrot 
készitettek volt, de a melynek felállitásá Benedek tbsznagy 
nem engedte meg. Most, mint a „P. N.* értesit, Emich 
Gusztáv ur, az emlitett hegycsúcs tulajdonosa ,a szobrot 
rendeltetése helyére felállittatta azon márvány ülőke mellett, 
melyet Érkövy ur készittetett az oda fáradó kegyeletes 
búcsujáróknak pihenőhelyül. - 

— A budapesti lánczhid oszlopzatain levő oroszlánok 
alatti gránittáblákra azon hazai remekmü történetét a kö- 
vetkező sorokban vésik be: „V. Ferdinánd Király Ország- 
lása Alatt Gróf Széchenyi Istvánban támadt A Gondolat 
Buda És Pest városokat A lánczhiddal Összekapcsolni, S A 
Nagy Hazafi Ezen Őriási Mű Kivitelére Báró Sina György- 
gyel Egyesült, Ki Is József Főherczeg, Magyarország Ná- 
dora , Mint Az Országos Küldöttség Elnökével az 1840. 
XXXIX. T. C. Által Helybenhagyott Szerződést Kötvén, 
Annak Alapján Még Báró Rothschild Salamon És Kapriorai 
Wodianer Sámuel József csatlakoztak A Vállalathoz. - Az 
Épitmény Therey Clárk Vilmos Angol Mérnök Tervei Sze- 
rint Helyettese Clárk Ádám Mérnök Áltaj Tiz Éy Alatt Vi- 
tetett Véghez, És A Hid 1849. Nov. 21-kén Adatott Át A 
Nyilvános Közlekedésnek. – Tsten Áldása Legyen E Mű- 
vön S Alapitóinak Emlékezete Éljen A Hazában." 

POLITIKA! HIREK. 
— A , Constitutionnel*-nek meggyült a baja a lengye- 

lekről irt vezérezikke miatt, nem győzi magát védni a sok 
megtámadás ellen, 13- és 14-ki számában ismét polemizál. 
A „Gazetta de France"-nak azon megjegyzésére, hogy a 
lengyel ügyet éppen a forradalmi alapu kormányok nem 
pártolják, mig a tisztán monarchicus kormányok mindig szót 
emeltek érte, azt kérdi, hát a három felosztó hatalom nem 
monarchicus alapu volt-e ? A „Monde" azon szavait, hogy : 
a ,„Constit. a jogokat tagadja , nem is tartja feleletre mél- 
tóknak. A „Débats" helyeselte ugyan részben a „Constitu- 
tionnel" ezikkét, de azt hibáztatá benne, miért rótta meg a 
lengyeleknek azon törekvését, hogy nemzetiségi mozgalmai- 
kat oly tartományokra is kiterjeszték, mikhez Oroszország- 
nak joga van, minő pl. Lithvania. A „Conet.« erre azt fe- 
leli, mikép helytelennek tartja, hogy a lengyelek oly tarto- 
mányokat is sajátjoknak tekintsenek, melyek az első felosz- 
táskor nem voltak a királyság kiegészitő részei, Lengyelor- 
szág egy időben széles terjedelmü volt, ha azonban most 
mindezt visszakivánnák – ugymond — Németország egy 
része és európai Oroszország mind lengyellé kellene hogy 
váljék. Az „Öpinion Nationale!-tól azt kérdi a „Const.6 mit 
tanácsol hát Lengyelországnak ? Talán fel kellene szólitni a 
felosztó hatalmakat a visszaállitásra, s ha vonakodnak, harczra 
kell öket kényszeritni? Igen, de ki vállalkozik ily kalandos 
és bizonytalan kimenetelü harczra ? Sokkal okosabb és jó- 
akaróbb, emberibb, ha azt mondjuk: ,türjetek lengyelek és 
várjatok 14 Végül Proudhon művéből idézi a következő 
sorokat : „Lengyelországnak az orosz szabadelvü párthoz 
kellene csatlakoznia, mivel igy könnyebben kivivhatnák a 
szükséges reformokat. 

- A turini franczia követ Benedetti Párisba érke- 
zett, magával hozván Ricasoli ultimatumát a római kérdést 
illetőleg. Ricasoli szokott egyenességével nyilatkozik azon 
feltételek kitüzésében, melyek alatt a római székkel kibé- 
külést lehetségesnek tartja. A pápai széktől. követeli a töb- 
bek közt, hogy a világi hatalomról lemondjon, igérvén vi- 
szont, hogy a szent atya mindazon előnyökben részesül, 
melyeket az egyház fejének méltósága és függetlensége 
megkiván , teljesen szabad intézkedést igér mindazokban, 
mik a vallás ügyére vonatkoznak, személyes állásának biz- 
tositását , minő a katholicismus fejét megilleti , biztositva 
mindazon fény és kezesség által, mit az egyház feje meg- 
kiván. Az olasz kormány késznek nyilatkoztatja magát ar- 
ra, hogy a pápának Róma egy részét átengedi, melyen tel- 
jeg uraikodói joggal élhet, s mindent a szent collegium és 
mindazokkal gyakorolhatja, kik a katholikus érdekeket kép- 
viselik. A szent atya az összes katholikus hatalmak képvi- 
selőjének fog tekintetni, tehát terület, sérthetlenség és sza- 
bad törvénykezés jogával élend. Ez ultimatum, mivel annak 
tekinthető – irja a kölni lap brüsseli levelezóje, – mint 
az előbbiek, hihetőleg csak annyi, nem több eredménynyel 
fog birni, azonban a körülmények állása szükségessé tevé 
létrejöttét. Közelebbről egy levélbe pillanthaték — folytatja 
a levelező - melyet Biarritzból a császár közvetlen köze- 
léből irtak. E levél szerint a császár véleménye az olasz 

kérdést illetőleg nem változott, s noha halasztgatni látszik 
a megoldást, meg van annak szükségességéről gyözödve, s 
különösen az olaszországi tudósitások után nem is marad 
ögyéb más mit tennie. Az illető főrangu ur, ki a levelet irta 
- véli a tudósitó - jól tudá mit tesz, midőn a császár 
kamarásának azt tanácslá, hogy a római kérdést illetőleg 
ellenséges állást vegyen, mivel hat hónap mulva kénytelen 
leend azt tenni. 

—– Párisból irják, hogy nagyon feltünt Constan- 
tin orosz nagyherczegnek azon tette, miszerint az ausztriai 
monarchia nagy részén átutazott, s Bécsben meg se állapo- 
dott. Azt következtetik ebből, hogy Ausztria és Öroszország 
közt nagyon roszak a viszonyok. . 

– Magyarország — irja a „National Ztg.4 pá- 
risi tudósitója - Montalembert grófban uj védőre ta- 
lált. Montalembert ugy nyilatkozik, hogy az 1848-49-diki 
események a magyarok jogait nem semmisitették meg. Okos 
és becsületes ember nem is nyilatkozhatik máskép. 

- pPárisból irják, hogy Klapka tábornok London- 
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ból visszatérve, nehány napot Párisban mulat, mielőtt ren- 
des lakhelyére Genfbe visszatérne – ha ugyan visszatér. 
Komárom dicső védelmezőjének ajánlatokat tettek , hogy 
vállalja el a tisztet, melyet Garibaldi elfogadni nem akar 
az amerikai egyesült államok szolgálatában. Mondják, hogy 
Klapka, ki maga is ugy hiszi, hogy jövő tavaszig nem 
lesz rá szükség Európában, nem idegenkedik szervező ké- 
pességét az egyesült államok szolgálatában használni vezen 
kényszeritett veszteglés ideje alatt. 

– Kossuth gyakran értekezik Ricasolival - hogy 
miről ? azt könnyü eltalálni. 

— A Franczia- és Olaszország közti viszonyra nézve 
a Patriek irja : Territorialis és irott jótállás nélkül nincs 
alliance, nincs Róma. Olaszórszág kötelezze magát, hogy 
a legközelebbi háboruban szövetségese ljesz Fran- 
eziaországnak. Ez tulajdonképi czélja a császár 
olaszországi politikájának, melynek a pápa a kö- 
rülményekhez képest lesz áldozata. 

— Emlitettük volt, hogy Guizot, a hires franczia 
publicista, a római kérdésről röpiratot szándékozik kibocsát- 
ni. Párisból irják , hogy annak megjelenését nagy feszültség- 
gel várják. Guizot abban az olasz forradalmat keresztény 
szempontokból itéli meg. „Én - ugymond G. — protestans 
vagyok, tehát nem gyanus; de itt nem is protestansokról 
és catholicusokról van szó, hanem a keresztény elvről. Val- 
lási szakadás által akarnak bennünket forradalmi térre ve- 
zetni királyok, tekintélyek és a társadalom ellen. A civili- 
zatio van veszélyben 1* Ő felhivja a protestansokat, hogy 
védjék a társadalmat, a vallást stb. 

— Figyelmet ébresztett Párisban egy közelebbi me- 
gyei választási eset. Vaucluse departement-ban a töraény- 
hozó testületi képviselőségre két jelölt lépett fel. A kormány 
jelöltje Pamard, avignoni polgármester; a független je- 
lölt Gaillard az „Assemblé National« egykori szerkesztő- 
je. Gaillard ur a független jelölt programmjában a szabad- 
elműség elveit vallá; de egyszersmind határozottan a pápa 
világi uralmának fenntartása mellett nyilatkozott, mig a kor- 
mányjelölt e hatalom megszüntetésének szükségességét hir- 
deté. A választáshan 18,053 szavazó vett részt. Gaillard ur 
s benne a pápai világi hatalmának fentartása csak 4,048 
szavazatot nyert — s a kormány jelöltje választatott meg. 
Annyival feltünöbb ez eredmény, mivel e vidék volt a legt- 
timistákat és clericalisokat legbuzgóbban követő megye. Eb- 
ből nagy valószinüséggel vonnak következtetést, hogy Fran- 
cziaországban roppant többség van a pápa világi hatalmá- 
nak megszüntetése mellett, és ha Napoleon császár fölosz- 
latván a törvényhozó testületet, az átalános szavazatnak kel- 
lene eldöntenie a kérdést, az eredmény nem lenne kétsé- 
ges. A császár, ki oly sokat ad a közvélemény nyilatkoza- 
tára, kétségkivül maga is fontos ténynek tartja az emlitett 
avignoni választás eredményét. 

– Persigny veszélyesen beteg, s alig remélhető, 
hogy mostanság felgyógyuljon. 

Mazzini, kiről azt hiresztelték volt, hogy a guta 
megütötte, most közel áll a teljes felgyógyuláshoz. Jelenleg 
az angol déli partok egyik fürdőjében tartózkodik Blind 
Károly és Stanfield parlamenti tag társaságában. Ledru Rol- 
lim is közelökben [van, s hir szerint gyakran tartanak ta- 
nácskozmányokat. 

– A monacoi hereczeg — irják Frankfurtból — 
f. hó 11-kén ideérkezett anyjával, egy segédjével, egy ud- 
vari orvossal s számos cselédséggel. Emsből jött, s mint 
tudva van, örökké rettegve a szerencsétlenségtől, soha se 
utazik vaspályán, hanem saját utikocsiján. 

— Garibaldi volt-e közelebbről Turinban ? igaz.e, 
hogy titkon találkozott a királylyal? ezt a kérdést forgat- 
ják némely lapok. 

– Mac Mahon tábornok lenne az, a kit a franczia 
császár a porosz király üdvözlésire küldend. A porosz király 
jelenleg Königsbergben mulat. 

— Hugo Victor engedélyt kapott egy hónapi tar- 
tózkodásra Párisban, hogy ottani családi dolgait elintézhesse, 
mialatt azonban a politikától távol kellend magát tartania. 
Ö egyébiránt akármely órában igénybe vehetné az utolsó 
általános amnestiát, de nem akarja. 

— A chalonsi tábor sept. 15-kén feloszlott. Csak 
két ezred marad ott telelni helyőrség gyanánt. 

—– A kölni lap párisi tudósitása szerint az orosz biz- 
tos a montenegrói európai bizottmányból kilépett. 

— A nápolyi partokon mintegy század magával egy 
afféle Lamoriciére-féle ábrándok által vezetett spanyol tá- 
bornok szállott ki, hogy ő majd visszafoglalja a királysá- 
got. Neve Borjes és hajdan Cabrera tábornok alatt tisz- 
teskedett. 

– Verona, sept. 18. A „Giornale" szerint Pinelli 
tábornok jelentést tett Turinba, hogy a Montechio erdőt 
8000 ember átkutatta ; az eredményről azonban emlitést nem 
tesz. Nápolyi levelek tudósitása szerint azon erdőt, mely 
idegenekre nézve majdnem járhatlan, 1200 fölkolő tartja 
megszállva. kik katonailag szervezve s két zászlóaljra van- 
nak osztva, ,II. Ferencz? s ,„,Mária Sofiat [nevét viselik. 
Négy vontcsövü hegyi ágyujok, vontcsövü fegyvereik, s egy 
század lovasságuk van. Czéljok állitólag Iserniába indulni 
s a fölkelést ott ujból szervezni. Pinelli ügyekezett öket 
megtámadni, de visszaveretett, s 400 embert hagyott halot- 
takban s megsebesültekben a helyszinén. (?) Garganoban 
egész század piemonti szökevény van, nagyobbrészt lom- 
bardok, kik azelőtt osztrák szolgálatban voltak. 

— Triest, sept. 18. A nagybirtokossági választások 
is jól ütöttek ki Istriában. Megválasztattak : Persico, Petris, 
Lombardo, Gravisi és Mandressich. 

— Tnrin, sept. 17. Nápolynak Benevent tartományá- 
ból jelentik hivatalosan : A Montfalcioneból jövő fölkelök a 
Vetruscelli erdőkben tegnap reggel a csapatok és mozgó 
nemzetőrség által megverettek, s 15 halottat, 6 foglyot, és 
25 lovat hagytak hátra a küzdtéren. 

Milano, september 18. A „Perseveranza hirei : 
Turin, sept. 18. Ma mint bizonyost jelentik, hogy Garibaldi 
az amerikai fővezérség elfogadását határozottan megtagadta. 
A király jóformán e hó végeig leend Toscanában; Nápolyba 
való utazására nézve még semmi bizonyos nem határozta- 
tott. Nápoly, sept. 17. Bruzzano és Brancaleone között f. 

hó 13-14 ike közti éjen körülbelül 100 briganti szállott ki 
(Azt hiszik spanyolok.) Csapatok és nemzetőrség vették kö- 
rül őket. Minden tartományban önkényt jelentik be magu- 
kat a fölkelők még mindegyre a hatóságoknál. Montebello 
herczeget Cialdini fogadá: Messina, sept. 15. Reggioba 
két század katona indult, miután e város a kormányzótól 
segélyt kért azon körülbelől 100 bourbonista ellen, kik ott 
ezen reggel kikötöttek, azonban a reggioi nemzetőrségtől 
üldöztetve, kénytelenek voltak a hegyekbe menekülni. Vár- 
ják a csapatok erősitését, hogy a fölkelőket megtámad- 
hassák. 

— Genua, sept. 17. Tegnapelőtt ujolag 500 egykori 
katona érkezett ide Nápolyból. 

—– Berlin, sept. 18. A lengyel határokról tegnapról 
jelentik : „Varsóban a viszonyok folyvást szomoruak; a ki- 
hágások egyre tartanak. Tegnapelőtt az ujvároshan a kez- 
tyüboltok leromboltattak, tegnap egy német ügyvivőség ab- 
lakait beverték s készülékeit szétrombolták, a nélkül, hogy 
a jelen volt rendőri közegek beavatkoztak volna. 

— Stuttgart, sept. 17. A képviselők kamrája a 
zsoldok és a kereszt. felekezetüek államjogi egyenjogositá, 
sát 80 szavazattal 1 ellen kimondotta. Törvényjavaslat nyuj- 
tatott be, a kat. egyház viszonyait illetőleg. 

— A kölni lapnak irják Bécsből : „Az európai bizott- 
mány tagjai saját kabinetjeiktől azon utasítást kapták, hogy 
haladéktalanul jelenjenek meg Omer basa főhadiszállásán , 
hogy a törökök és montenegróiak közt az alkudozásokat az 
első kedvező alkalommal ujra kezdhessék. Egyelőre ugyan 
most nincs mit tenni e tekintetben, miután a szerdárek- 
rem kinyilatkoztatta, hogy békeaikudozásokba addig nem 
ereszkedik, mig nem vonult Cettinjébe. A montenegróiak 
vezére Vukalovich Lukács ajánlkozott az alkudozás meg- 
kezdésére, de ez ajánlat a szerdári nyilatkozat folytán ered- 
ménytelen maradott. s Vukalovich visszahuzódot a mon- 
tenegrói területre. Nagy keserüséget idézett elö Osman 
pasa és Mahmud bey barbar eljárása, kik megparancsolák 
hogy a montenegrói határon levő Bukovczi és Gabav- 
ezi falvak, elhamvasztassanak, a lakosok pedig összekon- 
ezoltassanak. Ez utóbbiaknak csak része menekülhetett he- 
gyi utakon Montenegróba. Om er pasa három oldalról ha. 
lad Montenegro ellen ; Ősman pasa Herczegovinában ma- 
rad, arról gondoskodandó, hogy a hadi munkára rendelt 
csapatok lehető gyorsan utánküldessenek. 

— A dán kamrák oct. 1-jére hivattak össze , s mint 
mondják, ez uttal nagyon élénk vitákat várhatni. 

— A montenegroi ügyeket illetőleg olvassuk a „Nord- 
ban : A bécsi lapok levelezéseiben czélzásokat találunk arra 
nézve : hogy Ausztria rövid idő mulva katonailag fog be- 
avatkozni. A dalmát kormányzó, ki Bécsben van, azon tu- 
dősitásokat kapta, hogy Montenegro fegyverfogható népes- 
sége készen áll a berontók elleni harczra. A montagnardok 
bőven ellátvák fegyverekkel s egyéb hadiszerekkel, söt tel- 
jesen felszerelt ütegekkel is birnak. — Ugyanazon levele- 
zők sokat beszélnek azon lázas állapotról, mely Belgrádban 
uralkodik, s Bécsben meggyőzödve vannak a felől, hogy ha 
a montenegroi küzdelem határozott alakot nyer, Szerbia nem 
maradhat s nem fog maradni közönyös. Ezen tartományban 
már meg van a jól fegyelmezett katonaság magva, s ha a 
nemzeti katonaságra vonatkozó törvény , melyet már ele- 
meztünk, érvényesittetni fog, a szerb kormány nevezetesb 
erővel fog rendelkezhetni, mint a török. A szerb beavatko- 
zás esete az, melyre Ausztria várakozik , hogy ö is bevo- 
nuljon ezen tartományokba. Az ezen mozgalmakhoz kötött 
tervek ismeretesek, s ha a többi hatalmasságok ezeket el- 
nézik, akkor a párisi szerződésnek szét kell terjednie.4 

— A ,Courrier de Dimanche" közli tartalmát azon 
körsürgönynek, melyet a konstantinápolyi cabinet legköze- 
lebb összes diplomatiai ügynökeihez intézett ama Montene- 
grovali viszály fölfejtése végett, melynek fegyverreli megol- 
dására határozá el magát. Ezen okmányban a szultán kül- 
ügyminisztere igen gondosan fölemliti mindazon törekvése- 
ket, miket a török kormány több izben megkisértett, pana- 
szai barátságos utoni orvoslásának kieszközlése végett. Ki- 
mutatni igyekszik, hogy a porta, saját Montenegroval szom- 
széd alattvalóinak nyugalmát biztositni ohajtván, a legszél- 
sőbb határig vivé az engedékenységet s mérsékletiséget 
ezen kis fejedelemség irányában, mely vonakodott tekintet- 
be venni az ő jogait s békés szándékait. E tárgyban a ha- 
társzabályzási európai bizottmány tanubizonyságára hivatko- 
zik. Ezen bizottmány tagjai, ugymond a török miniszter — 
elismerheték, hogy a makacsság s a rosz akarat a hegy- 
lakók részén van, s meggyöződtek róla, hogy a montene- 
groiakat csupán erőszakkal lehet egyezkedésre birni. Követ- 
kezőleg a porta saját diplomatiai ügynökeinek meghagyja, 
mikép az illető kabineteket értesitsék arról, hogy az Ömer 
pasának küldött utasitások az ellenségeskedéseknek Monte- 
negro elleni megkezdésére s azoknak erélyes folytatására 
vonatkoznak. „A porta" — ugymond a sürgöny — „a bi- 
rodalom nyugalmát, a fekete hegygyel szomszéd alattvalói- 
nak biztonságát, személyes biztonságuk s vagyonaik garan- 
tiáját akarja, melyek folytonosan fenyegettetnek s veszélyez- 
tetnek s montenegroiak kicsapásai által.4 Végül Törökor- 
szág Európa jogosságára hivatkozik, s attól megvárja saját 
eljárásának helyeslését. E szerint ezen okiratot manifestum- 
nak lehet tekinteni, s abból azt kell következtetni, hogy a 
montenegroiak elleni ellenségeskedések legközelebb meg 
fognak kezdetni, ha ugyan már meg nem kezdettek. 

— A szerb nemzeti gyülés által elfogadott és a feje- 
delem által szentesitett törvények szerint, a senatusnak joga és kötelessége a törvényeket felvilágositani, ujakat előter- 
jeszteni, és bennök módositásokat tenni, a senatus dönt a 
közigazgatási és hadügyi kérdésekben stb. egy szóval a se- 
natus olyan müűködési kőörrel bir, mint nyugati Európában az államtanács. A hadsereg öt parancsnokságra osztatik. 
Öszszes létszáma 45,800 gyalog-, 2400 lovas-, 1200 tüzér-, 890 hidász- és 6 üteg ágyuból áll. Minden szerb életkorá- 
nak 20-dik évétöl 50-ig katonaköteles. Az uj adótörvény is 
ki van már hirdetve. Hat adóosztályzat van behozva. A 
templomok, kolostorok, valamint minden köz- és magán jó- 
tékonysági épületek kötelesek adót fizetni. Minden harmadik 
évben uj osztályzás történik. ; volylaa 

— Madagascar szigétén, melynek királynéja hal-



doklik, két herezeg vágyik a trónra. Az egyik, a királyné 
elve szerint, a szigettöl minden idegen befolyást távol akar 

tartani. A másik keresztény és barátja az európai polgári- 

sultságnak. Ez természetesen védeneze Francziaországnak 

mely ráveté szemeit a gazdag szigetre. Legujabb tudósitá- 

sok szerint egy franczia hajócsapat érkezett Madagascar elé 
védni a franczia érdekeket, és a féltékeny Anglia is hadi- 

hajókat czirkáltat a sziget körül. 

Az amerikaiak nagy szükséget kell, hogy lás- 

sanak alkalmas katonatisztek dolgában, mert a franczia had- 

sereg számos altisztjének azon ajánlatot tevék, hogy állja- 

nak zászlójuk alá, mit ha tesznek, magasabb rangot nyer- 

nek, kapnak 6000 frt előleget, s azután évenként 20,000 

franknyi fizetést. Azonban a franczia külügyminiszterium nem 

ad engedélyt az átléphetésre. 

Ujabb. A ,P. Ll.4 szerint b. Kemény Ferencz 
ő nmlga szerdán délután négy órakor kapta az elbo- 
csáttatásáróli legfelsőbb kéziratot. Csakhamar azután 

elbucsuzott az udv. kanczellária felsőbb hivatalnokai- 
tól s átadta a hivatalos iratokat. Ö nmlga tegnap vagy 
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— Bécsben folyvást kering azon hir, miként gr. [ 
Forgách lemondása is hamar be fog következni, még 
pedig az erdélyi udv. kancellár erélyes gyámolitásá- 
ért. Sőt azt is beszélik, hbogy felsőbb körökben az a 

szándék, hogy az udv. kancelláriákat feloszlassák s az 
ott alkalmazott egyéneket az országbelsejébeni közi- 
gazgatási testületekhez oszszák be. 

— Hirlik, hogy Rainer főherczeg csakugyan 
körutat teend Magyarországban a közhangulat s a kü- 
lönböző nemzetiségek és osztályok ohajtásainak kitu- 
dására. 

—– Áthenében csütörtőkön esti kilencz órakor 
egy tanuló a királynéra lőtt, de nem találta. A tet- 
tes elfogatott; a boszankodás általános, különben tel- 
jes csend. 

—– Rómából távirják sept. 20-ról, hogy a tos- 
canai nagyherczegnek Mária herczegnőveli öszszees- 
ketése alkalmával a pápa végezte az egyházi szer- 

— Varsóban a közigazgatási tanács, a helytar- 
tóság inditványára elhatározta, hogy ha a csendhá- 
boritások megujulnak, kihirdetik az ostromállapotot. Az 
egyházakban a kihágások ellen prédikálnak. A nyuga- 
lom fentartása valószinü. 

– Turini tudósitók szerint Garribáldi nem 
fogadta ugyan el az amerikai egyesült államok részé- 
ről tett ajánlatokat, de az alkudozás még nincs bevé- 
gezve. A király állitólag ugy nyilatkozott, hogy nem 
örömest bocsátja el a tábornokot, de nem is akadá- 
lyozza; mert meg van győződve, hogy Olaszország 
nincs többé veszélyben. 

— Az erd. gazdasági egylet ig. választmányá- 
nak tegnap kelt határozatánál fogva, a folyó hó 
29-re kitüzve volt állattárlat, az uralkodó 
marhavész miatt elhalasztatik. 

T. és felelős szerkesztő DOZSA DANIHL. 

ma fogott Bécsből hazájába indulni. tartást. 

N1IRDDITDO 
NEM HIVATALOS. 

(294) e. a-s 
Eőfizetési felhivás ALFÖLD ezimüű politikai napilapra, 
mely f. é. augustus 1-ső óta jelenvén meg, a napi eseményeken kivül az alföld kereskedelmét, czél- 
irányosabb gazdászatát, intézményeit, s általában annak nemzeti érdekeit, és különösen e vidék 
fontosabb eseményeit kepviséli. 

Azon részvét, melyet a közönség az „Alföld irányában mutatott, alólírtat uj erőre és 
kitartásra ösztönzi és bátoritja, hogy lapját lehetőleg dúsabb és érdekesebb tartalommal, egy ily 
vidéki közlöny fontos feladatának megfelőleg, progjammjahoz híven folytassa. 

Előfizetési feltételek: 
Oktober-Decemberi folyamra helyben, vagy postán küldve 3 for. 75 kr. 
A gyüjtők minden 10 egyszerre beküldött előfizető után egy tiszteletpéldányt nyernek. 
Hirdetmények minden dívatozó nyelven a legjutányosabb áron főölvétetnek. 
Az előfizetési pénz az „Alföldé kiadóhivatalához bérmentesen intézendő. 

Arad, september 14-én 1861. 
Bettelheim Vilmos, kiadó-tulajdonos. 

Kőnyv., szépmű- és papir-kereskedés 
mmegmyidtás. 

Alólirt az e folyó év october 1-sőjén Székely-Udvarhelytt megnyitandó, 
a kül- és belföldi irodalom termékeivel, továbbá mindennemü papirosok, iró- és 
rajzeszközök, úti szerek, névnapi és ujévi ajándoki czikkekkel böven ellátott 

könyv-, szépmuűl- és papir-kereskedését 
a t. cz. városi és vidéki közönség figyelmébe és pártolásába teljes tisztelettel 
ajánlja. - Sz.- Udvarhelytt, sept. 16-án, 1861. 

(z81) 

Dobray Nándor. 

a—3) 
EHadoó ház. 

Kiülső monostorutczában a 153. számu ház szabad kézből eladó. 
Értekezhetni helyt a tulajdonossal. 

(293) 

(263) (4-6) 

Közkedvelt magyar bajuszpedrő 
fehér, barnma és fekete. 

Ezen, már 41 év óta közkedvességet nyert bajuszpedrő, melylyel a bajusz szálait rövid 
idő alat bár mely tetsző alakba hozhatni, minden eddigi ösmerteket felülmúl: minekutána soha ki 
nem szárad, a bajuszt nem tépi, nem töri, és további használata után annak kitűnő ruganyosságot 
és fényt kölcsönözve, telyes kiképzését mozditja elő. Ára egy dobosznak 35 újkr, egy üveg- 
dugaszszal elláttott üvegnek 55 ujkr, ezeknek mindegygyikök egy eredeti czimlappal, s nevem 
aláirásával van ellátva. Föraktár, honnan nagy és kis mennyiségben megrendelhető, az alólirt ké- 
szitőnél, postán küldve 2 darabnál kevesebb nem szolgáltatik ki. Azon urak kik bizományba birni 
kivánák, kéretnek bérmentes leveleiket alólirtnak beküldeni. 
Pénzösszegek bérmentve kéretnek, csomagolásért 10 ujkr számittatik. 

Roykó Victor, gyógyszerész T. Ujlakon. 

HIVATAIOS. 
NNirdleivémy. 

A Szász székek terülelén még mindég uralkodó marhavész tekintetéből a jövő mindenszent- 

hóban Ujegyházon, Köhalomban és Nagysinken, valamint Udvarhely városában October első napja- 
iban tartatni szokot országos baromvásárok ezennel betiltatnak. Mi is ezennel közhirré tétetik. 

Kolozsvártt Szentmihályhó 21-én 1861. 

(390) 
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Hirdetimmémy 
melyszerint az első árverés alkalmával ki nem adott utvám-állomások o. u. 

Torda, melynek kikiáltási ára 1010 frt. o. é. 
és Felvintz, .. 2051 frt. o. é. 

folyó év november hava 1-ső napjától számítiandó, 3 egymás után következő évekre, vagy az 
1852-ik és 1863-ik évekre, vagy végre csak a következő 1862-ik évre egyedül, Siebenbürger 
Bote idei 138-ik száma hivatalos rovatában folyó év julius hava 17-ikéről közhirré tett feltételek 
mellett, leendő haszonbérbe adhatása végett, folyó év september hava 30-ik napján d. e. egy u- 
jabb árverés és irásbeli ajánlati árgyalás fog tartatni, mire a vállalkozni kivánók azon megjegyzés- 
sel hivatnak meg, hógy a szóbeli igéretek vagy irásbeli ajánlatok a kolozsvári ker. pénzügyigazga 
tóságnál lesznek megteendők, illetőleg bényujtandó, az árverési feltételek pedig minden ker. 
pénzügyigazgatóságnál megtekinthetők. 

Áz erdélyi cs. kir. országos pénzügyigazgatóság. 

1861. 

(285) (2—3) 

NHirdetménmny. 
A cs. k. hadügyi ministerium elrendelte, hogy azon a hadsereg ellátására megkivántató ru- 

házatok, felszerelések és ágynénük biztositása tekintetéből, melyek az ezelőtt közzétett hirdet- 
mény szerint az 1862-dik évre a ruházati bizottmányokhoz a magán ipar útján kisérletképpen 
ké z állápotban szállítandók, ajánlati tárgyalás útján a szállitás már most véglegesen kiiratassék. 

Kész állapotbani szállitásul e szerint ajáltathatik, 10,000 rendbéli öltözék a német, — 
10,000 rendbeli öltözék a magyar sór gyalogság – 4,000 rendbeli öltőzék a vadászok és 1,000 
rendbéli öltözék a hidászok számára, továbbá 1,000 rendbéli legénységi felszerelés a sor- 
gyalogság —, és 1,000 rendbeli pedig a vadászok számára, azután 600 lófelszerelés a könynyü 
lóvasság – és végre 20,000 lenágynému az egészségesek — és 5,000 hasonnemű ágy öltözék a 
betegek szükségletére. 

Egy rendbéli öltözék (montursgarnitur) alatt értetődik. A német 
sor gyalogságnál: 

Egy köpeny, egy fegyver kabát, egy mellény, egy posztópantalon, egy pár szárharisnya, 
két ing, két gatya, egy tábori sapka, egy pár keztyü, és egy csákóborit k. 

A magyar sór gyalogságnál: 
Egy köpeny. egy fegyver kabát, egy mellény, egy posztó nadrág, két ing, két gatya, egy 

tábori sapka, egy pár keztyű és egy csákoboriték. 
A vadászoknál: 

Egy köpeny, egy fegyver kab t, egy mellény, egy posztópantalon, egy pár szárhar snya, 
két ing, két gatya, egy tábori sapka és egy pár keztyü. 

És a hidászoknál: 
Egy köpeny, egy fegyver kabát, egy mellény, egy posztó pantalon, két ing, két gatya, 

egy tábori sapka, egy pár kesztyü és egy csákóboriték. 
E szerint öltözékre esik: 

25,000 köpeny a gyalogság számára pároli és gombok nélkul szürke vegyitett posztóból. 
10,000 fegyver kabát a német gyalogság számára 
10 000 , „magyar ] fej r bosztóból ! hajt ka és gomb 
4,000 ,, „vadászok )esukaszin vegyitett nélkül 
1,000 , „hidászok J posztóból ] 

10,000 gombokkal ellátott fejér mellény a német gyalogság számára 
10,000 " magyar 

4,000 e , vadász zászlóaljak ,, 
1,000 z a hidászok 
0,000 világos kékposztó pantalon a német gyalogság számára 

10,000 ,,„sinorzott possztónadrág a magyar gyalogság számára 
14,000 csukaszin szürke posztó a vadász zászlóalyak számára 
1,000 „hidászok 
14,000 pár fekete posztóbóli, gombokkal ellátott szárharisnya, 
50,000 ing calicot-ból, 
50 000 gatya lenvászonból a sor gyalogság számára 
20 000 világos kék gyalogsági táborisapka. 
5,000 csuka szin szürke tábori sapka a vad szok és hidászok számára 

20,000 pár világoskék gyalogsági keztyü 
5,000 pár csuka szin szürke keztyű a vadászok és hidászok számára 

24,000 csákóboriték feketére viaszkozott calicot-ból. 

Egy rendbéli legénységi felszerelés alatt értetődik: 
Egy tölténytáskaszij testszijjal egyutt, egy átvetőszi, egy puska vagy rövid puskaszij, egy 

durany táska, hozzája jő még egy nadrágszij a magyar nadrághoz. 
E szerint legénységi felszerelésre esik: 

1,000 tölténytáskaszij testszijjal együtt gyártott irhabőrből a gyalogság számára. 
1,000 felsőbőrből a vadászok számára 
1,000 átvetőszij szuronytáskával együtt gyártott írhabőrből, csattostóli a gyalogság, közlegénység 

számára 
1,000 átvetőszij szuronytáskával együtt felsőbőrből csattostól a vadászközlegénység számára 
1 000 puskaszij gyártott irhabőrből a gyalogság számára. 
1,000 kurtapuskaszij felsőbörből 
14,000 durranytáska gyártott irhabőrből a gyalogság számára 
1,000 5 felsőbőrből a vadászok számára 
1,000 nadrágszij. 

Egy rendbéli lófelszereléshez számitattik: 
Egy nyeregbőr, egy felső öv a körülszoritó szijakkal egy alsó őv kötőkkel, egy pár ken- 

gyelszij, egy előkészlet (lómellszijak), egy kantárfej, egy homlokcsillag (szijak) egy kantárszárfej, 
egy zabola szár, egy patkotáska egy pár pisztoly tartó őv, egy pár köpenyzsák kötőszij, egy 
rendbéli podgyászkötő szij 3 darabjával, és egy köpenyzsák báránybőr boritékkal. 

Egy rendbéli ágynémükre esik. 
Egy szalmazsák, egy fejpárna és négy lepedő, és ennélfogva öszszesen 

20,000 egyszerü kavalet szalmazsák 
20,000 egyszerü fejpárna és 
80,000 egyszerü lepedő, azután 
3,000 ágyszalmazsák 
5,000 kórházi fejpárna és 

20,000 kettős lepedő. 
A szállitmányi lényeges föltételek következendők: 

1) Kevesebb mint — egy ezer rendbeli öltözék, egy ezer rendbéli legénységi felszerelés, 
három száz rendbéli lófelszerelés, és öt ezer rendbeli ágynémü nem ajáltathatik. 

A legkevesebb szállitandó menynyiség tészen tehát, vagy a né- 
met gyalogság számára 

1,000 rendbeli öltözék. vagy is 
4,000 köpeny, 1,000 feygver kabát, 1,000 mellény, 1,000 posztó pántalon, 1,000 pár szár- 

harisnya, 2,000 ing, 2,000 gatya, 1,000 táborisapka, 1,000 pár kesztyű és 1,000 

N. Szeben sept. hava 10-kén 1861. 
csákóboriték, vagy 

(Folytatását lásd a mellékleten.) 

az EvV. REF. FŐTANODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belaő farkazatozm 74. sz.) 
Mai számunknoz féliv melákt va 
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a magyar gyalogság számára 
1.000 rendbeli öltözék, vagy is 
1,000 köpeny, 1,000 fegyver kabát, 1,000 mellény, 1 000 posztó nadrág, 2,000 ing, 2,000 

gatya, 1,000 táborisapka, 1,000 pár keztyü és 14,000 csákóboriték, vagy 
a vadászok számára 

1,000 rendbéli öltözék, vagy is ! 
1,000 köpeny, 1,000 fegyver kabát, 1,000 mellény 1,000 posztó pantalon, 1,000 pát szár- 

harisnya, 2,000 ing, 2,000 gatya, 1,000 táborisapka és 1,000 kesztyü, vagy 
a hidászok számára 

1,000 rendbéli öltözék, vagy is 
1,000 Tegató 1,000 fegyvel kabát, 1,000 mellény, 1,000 bosztópantalon, 2.000 ing, 2,000 

gatya, 1,000 fáborisapka, 1,000 pár kesztyüű és 1,000 csákóboriték. 

A legénységi felszerelés pedig vagy a német gyalogság számára 1,000 

rendbéli felszerelés, vagy is 
1,000 tölténytáskaszij a körülszorító szijakkal gyártott irha bürből, 1,000 átvetőszij gyártott 

irhabőrből, 1,000 puskaszij gyártott irhabőrből, 1,000 durranytáska gyártott irha- 

bőrből, 1,000 nadrágszij felsőbörből, vagy 
a vadászok számára 

1,000 rendbeli felszerelés, vagy is 
1000 tölténytáskaszij a katulszorító szíjakkal felsőbőrböl, 1,000 álvetőszij festőbörből, 1,000 

kurtapuskaszij festőbörből, 41,000 durrany táska felőbőrből. 
A lófelszerelés 300 rendbeli, vagy is 300 nyeregbőr, 300 felső őv körülszoritó 

szijakkal, 300 alsó öv kötökkel, 300 pár kengyelszij, 300 előkészlet (lómellszijak), 300 kantár 
fej, 300 homlokcsillag, 300 kantárszár, 300 zabola szár, 300 patkótáska, 300 pisztolytartó- 
öv, 300 pár köpeny kötöszij, 300 pár köpenyzsák kötöszij, 300 rendbéli podgyászkötőszije 3 da- 
rabjával és 300 köpenyzsák báránybőr tüz fedéllel. 

Lenágynemükből vagy az egészségesek számára 5 000 rendbéli t. i. 5 000 
egyszeré kavalet szalmazsák 5,000 egyszerü fejpárna, és 20,000 egyszerü lepedő, 
vagy a betegek számára 5000 rendbéli t. i. 5000 szalmazsák, 5000 kórházi fejpárna, és 
20,000 kettöslepedő. 

Magától értetődik, hogy a különféle fajok ugy a mint azok csoportositva vannak, akként 
egygyütt ajánltathatok és hogy tekintve a posztószinét, a hajtókát, a gombokat, nadrágzsinor- 
zást, és az ingek, gatyák és csákóboritékok anyagját, azután a legénységi felszerelésnél a csat- 
tokat, — az öszves szállitmányi menynyiség kiszámitásnál tett utasitás iránytadók. 

Jollehet az ajánlat kevesebbre, mint a mi fennebb meghatároztatott, — nem terjeszkedhetik, 
mindazonáltal a válalkozóknak szabadságában áll bár mely faju rendbéliből többet is ajánlani. 

Egyes fajokra való aján atok is elfogadtatnak, azonban ez esetben az ajánlott fajoknak ér- 
téke legalább 106—12000 frtot tegyen. 

2) A szálitás az ajánlat útjáni kevesebbet kérőnek engedtetik át, és minden osztrák állam- 
polgárnak, ki egy ily szállitási ügylet ellátására megkivántató képességet kellőleg kimutatni és 
a katonai kincstárnak a kivánt biztositékot megadni képes , — szabadságában áll, magát ezen 
szállitásnál, a mindjárt elősorolandó kellékekkel ellátott ajánlattevés által, részeltetni. 

3) A szállitási időszak, melyben az ajánlatok történhetnek, magában foglalja az 1862-dik 
évi január 1-től egész december utóljáig terjedő időközt és a jóváhagyott szállitmány legfeljebb 
1862 évi dec. utólsó napjáig bevégezve kelllennie. A közelebbi határidők megállapitása valamint 
fajonkénti ajánlatoknál annak meghatározása, hogy azokból a vállalkozók. mely menynyiséget a 
közelebbi határidők alatt beszállittani szándékoznak, — az ajánlatokra bizatik, azonban ezek kö- 
telesek , ajánlataikban a közbeli határidőket és az azok alatt szállitandó menynyiséget pontosan 

kijelölni. 
1 4) Az ajánló ajánlatában kifejezni tartozik az egész rendbéli vagy fajbeli szállitmány 

menynyiséget, mit 1862 január 1-től december utóljáig szállitani akar — ugyan is rendbeli 
szállitmánynál a darabokat számmal és betüvel kiirva, és ha egész rendbeli készletet szálli- 
tani szándékozik, - egyszersmind öszves számát az azokhoz tartozó daraboknak, nem külön- 
ben megnevezi a ruházati bizottmányokat, hova —, és az időhatárokatmelyekben szálitani akar, 
az 1 és 3 pont utasítása szerint, - éppen ugy az egyes fajok szállitási árát orszrák érték- 
ben számmal és betükkel világosan és kivakarásnélkül kitenni. 

5) Az ajánlattal együtt beküldendő még egy bizonyitvány, mely által az ajánló egy ke- 
reskedelmi vagy iparkamara vagy pedig annak hiányában, az arra jogositott hatóság által képes- 
nek nyilvánittatik, az ajált menynyiséget a kitüzöti határidőben pontosan szállithatni. 

Ézen, az ajánlkozóknak bépecsételve átadandó és nálok csak is bépecsételve hagyandó 
bizonyitmányok, melyekben, a netán bekövetkezendő kiegyezési eljárás körülirandó, — bélyeg 

ntesek. 
m Ott, a hol kereskedelmi kamarák léteznek, a hadügyi ministerium nem fog megelégedni, 

a testületektől, községielőljáróktól vagy járási hivataloktól kiállitott és jováhagyott szállitmány 

képességi bizonyitmányokkal, miért is ezeket a galicziai ajánlók a kereskedelmi és iparkama- 

rától kieszközölni tartoznak. 
6) Hasonló árak mellett feltétlenül azon ajánlatnak adatik elsőbség, kik egy nemből a 

legnagyobb számu rendbéli szállitmányt ajánlják. . , 

7) Az ajánlat megtartásának biztositása végett, az ajánlott szállitmányok követelt ár ér- 
tekének 50/, bánpénz (vadium) gyanánt leteendő vagy egy ruházati bizottmánynál, vagy vala- 
melyik katonai pénztárnál, a bécsinek kivételével, és a letételről szólló okmány a szállitási 
ajánlattól elkülönitve saját boritéka alatt beküldendő, minthogy az ajánlat, annak a bizottmány 

által egy bizonyos napon történendő felnyitásaig bepecsételve marad, mig a bánatpénz azonnal 

hivatalos vizsgálat alá vétetik. 
Azonban minden ajánlatban vil gosan kimutatandó, hogy a letett bánpénz valóban az ajánlt 

szállitmány értéknek 50/, ját képezi, miért is abban a szállitmány öszszesértéke és az azután 
járó 59/, bánpénz határozottan kifejezendő. Azon ajánlatok, melyekhez nem mellékeltetik teljesen 
a bánatpénz, – nem fognak tekintetbe vételtni. 

8) A hánatpénzek letétethetnek vagy kész pénzben, vagy ingatlanokrai jelzálogban, vagy 
osztrák állompapirokban, ugyan is az utolsók a letéti nap bőrzefolyamuk szerint, ha azonban ki- 
sorsolassal öszvekötvék, névérteken felül semmi esetre sem fogadtatnak el Jelzálogi és kezes- 
ségi okmányok csak akkor fogadtathatnak bánatpénz gyanánt. ha azok egy ingatlan vagyonrai 
bekeblezés által tövényesen biztosítvák és az elfogadhatás végett az illető pénzügyészség jóvá- 
hagyásával el vannak látva. Váltók nem fogadtatnak el. A bánat pénzül letelt öszszeg az ajánlat- 

ban mindég menynyiségileg osztrák értékben kiteendő 
9) Az ajánlatban mely 36 kr. törvényszerű bélyegjegygyel ellátandó, és az ajánló által, 

jelleme és lakásának kitétele mellett, sajátkezüleg aláirandó, — nyilván és teljesleg alá kell 
vetnie magát a vállalkozónak az illető újság lapban (kiteendő annak neve, száma és kelte) ki- 
nyomtott, és általa valamelyik ruházati bizottmánynál megtekintett és tudomásául vétetett fel- 
tételeknek. A mintát, mely szerint az ajánlatok készitendők, megmutatja a melléklet. — Ebben a 

mintában példányképpen felvétetett a német sor gyalogság számára való 1000 rendbeli öltözék 

ajánlatuk esete. 
10) Ha több vállalkozók közösen tesznek ajánlatot: abban világosan nyilatkozniok kell , 

hogy ök magokat a szállítási feltételek pontos megtartása végett a cs. k. katonai kincstárnak 

egyetemlegesen Cin solidum) azzaz egyik mindnyájaért, és mindnyája egyért lekötelezik, egy- 

szersmind meg kell nevezniek közülök egyiket vagy egyharmadikat, kihez a katonai hatóságok 
meghagyásai és megrendelései intézendők, és kivel minden, a szállitási ügyletet érintő tárgya- 
lások bevégezendők lennének, — ki a szerződésben kikötött fizetéseket minden társ - ajánló 
nevében átveendő és azokról nyugtatványt adandó lenne, — szóval ki minden a szállitásra vo- 
natkozó ügyekben mint a szállitást társaságilag elvállaló tagok meghatalmazottjának tartandó 
addig, mig a tagok egy másik hasonló jogokkal felruházott megbizottat nem fognak nevezni 
és ötet egy mnden tárgyról aláirt nyilatkozat által a szerződés teljesitésének vígyázatával meg- 
bizott hatóságnak tudomására hozni. 

11) A szállitandó fajoknak az anyag minőségét és azoknak összeállitását illetőleg töké- 
letes mutatvány-példányszerünek kell lenniök és a különböző nagyságu fajoknál azoknak száza- 
léka is megtartandó. 
Minden vállalkozó köteles magát pontosan az anyagok és fajoknak az öltözeti bizottmá- 

nyoknál találtató mutatvány-példányaihoz , az anyag-osztalékra és az összeállitás körülirására, 

nemkülönben az anyag minőségére és az összeállításra vonatkozó feltételekhez tartani, mikről 

mag- nak minden vállalónak valamelyik öltözeti bizottmánynál pontos túdomás! ketl szereznie. 

Az öltözeti bizottmányoknak meg van hagyva , a vállalkozni kivánóknak tájékozhatásuk 
végelt a fajokból, az ezekhez tartozó anyagokból és alkatrészekből példányokat megtekintés 
végett előmutatni, az egyes fajoknál megtartandó osztály- és százalék felosztást is megmondani 
és minden az anyag-, szabás- és összeállitásra vonatlkozó és más idevágni kivánt utasitást 
készséggel adni. Kész fajokat szállitani akaróknak szabadságában áll még az itt hirdetményileg 
megállapitott vagy jövőben kiirandó fajok feletti beszerzési költség kiszámitásától az öltözeti bi- 
zottmánynál másolatot venni, ezeknél az illető mutatvány-példányokat azok árának és kezelési 
költségeknek megtéritése mellett megvenni és a szabási mintákat lemásolni, – megjegyeztet- 
vén itt, hogy a kiszámitva levő árak a következhető szállitási ajánlatra nézve és az 1862. évre 
megállapitandó fajoknak a magaidejébeu a cs. k. kadügyministerium által meghatározandó árára 
nézve azon okból nem lehetnek irányadók, mivel a beszerzési költségek a változó anyagoktól 
és az öszszeállitási költségektől fügnek, ezen tényezök pedig a jövőben szállitandó fajokra nézve 
ösmeretlenek. 

Ily szállitmányok valódi elvállalóinak használatul átengedtetnek a ruházati bizottmányok 
részéről még az anyagok és kész fajok, nemkülönben az alkatrészek mutatvány-példányai és a 
szabási minták 150/, kezelési költségek megtéritése mellett, és később netán támadandó hiány- 
ság elkerülése végett az elvállalóknak össze kell hasonlitaniok a nékiek bizóttmányilag bepecsé- 
telve átadott példányokat és mintákat az eredeti mutatványokkal és ezeknek szegély-czéduláin 
történt megtekintést nevök aláirásával megerősiteniök. 

12.) A szállitott köpenyek, fegyverkabátok, posztó pantalon és - na drágok, szárharisnyák 
posztójának kell perzseletllennek, jól elkészitettnek, egészen tiszta valódi jó juhgyapjuból, nem 
igen durva és egyenetlen fonadókból, tömören szöve, kellőleg ványolva, jói megnyirva, nem 
kihuzva lennie, nem kell sem göcsös szálu karczos, vagy lyukadtnak, sem mólyettnek, sem gyantá- 
zotl, enyvezett, vagy földdel, vagy krétával készitettnek, hanem jól fedettnek s tartósnak és fo- 
lyónak, és főképpen a fejér posztónak szép fejérnek fekete és szines fonalak nélkül lennie. A 
használt szines és szederjes posztónak már gyapju állapotban kell valódilag szinezve, és ha fejér 
lenszövettel dörzsöltetik, nem kell sem szinét vesztenie, sem bepiszkoltatnia, és az előirt kemi- 
kai szinpróbát kiállania. ső 

A mellények, táborisapkák és keztyükre fordítandó posztóknak, az érintett minőség mel- 
lelt, még nedvesitettlennek, mindazonáltal elkészitve kell lennie. A tábori sapkák és keztyük 
ezen felül még előbb szinzett valódi és a szinpróbát kiállandó posztóbúl készitandöők. 

13.) Különféle bőrnemüekből készitett felszerelési fajok akként adandók át, hogy azoknak 
egyes alkatrészei a minőségre, mértékre, a bőr jóságára nézve a mutatványokéival megegyezze- 
nek, és a fajok és irha festetlenül, a felső bőrből valók feketitlen, a timsóval gyártott bőrök 
pedig ugyan feketitve, mindazonáltal széleiken feketétlen állapotban, tehát széleiken a termé- 
szeti szin szerint szallitandók, — a felszerelési fajokra használt felsőbörnek egyedül cserlében, 
timsó vagy só csáva adalék nélkül, – kell készitve, száraznak, a húsoldalon simának, tisztának, 
a fogásnál légynak, a bevágásnál szép barna szinünek, összehajtogatottnak, barkázlonnak, hasa- 
dások-, karczolások-, égetésektől mentnek, se fásultnak, se taplósnak, sem igen beeresztettnek 
lennie. nialav 

A tinó-bőrök timsó vagy csáva nélkül kell készitve, hústól jól kitakaritva, tisztának és 
egyenlőnek, nemigen gyengének, barkák, kukaszhelyek, káros hasadékok és égésfoltok nélküli- 
nek, kellöleg félyesnek lennie és a metszésnél egy homályos borona- vagy szaru-féle csikot 
mutatnia. 

A bagariabőr legyen finom kis barkáju, karmazin szinn, kifelén, szép világos-barna, beha- 
sitások és kukasz-lyukak nélkül, jó készitésü, nem töredékeny, a metszésnél egészen tömött és 
világos-barna szinü. 

A timső-gyártott bőr legyen tisztán lehúsolva, nem valami káros vegyrészekkel, hanem 
kellő timsó és so vegyülékkel jól elkészitve, azon felül lyukak, káros hasadékok és égésfoltok 
nélkül, fagygyuval jól bekenve és a bemetszésnél egészen fehér. ! 

Az irhabőrnek kell készitve, nem taplósnak, halzsirril és semmiféle más zsir által, – kel- 
lőleg beeresztve, jól és tökéletesen kiványolva és feszitve, kukasz és más lyukak, káros hasadé- 
kok és égetések nélkülinek, erősnek és tartósnak; mindazonáltal a fogásnál lágynak és hej- 
lékonynak. gvi 

14.) A nyeregbőrök és köpenyzsákok báránybör-takarójára forditandó báránybőröknek 
átalán téli bőröknek és gubacscsal készitettnek és kellöleg kibőrözve, mólytól tisztáknak, ször- 
gazdagoknak, erős bőrüeknek, szinezetleneknek és természetes fekeléknek kell lenniök. 

15.) Eltávozások az előirt mutatvány-példányoktól nem történhetnek, vonatkoznának azok 
bár javitásokká vagy pótszeranyagok használatára. 1 

A példányszerüségtőli eltávozás eredményezi a szállitott rész el nem fogadását. 
16.) Az öltözeti szabályok megváltoztatása esetében erről a vállalkozók a katouai igazga- tóság által jókor fograk értesíttetni, hogy a megszüntetett forma szerinti készitést beálliták és 

az uj szerintit elkezdheték. i 
17.) A kész fajok átadása, megvizsgálása és átvevése, 

raktáraiban fog, a ruházati bizottmányok parancsnoksága által 
végbe menni. 

Az átvevés könnyebbitése végett tartozik a szállitó, 
ságok, osztályok és fajok szerint szállitandók, ezek szerin 
az osztály és fajbélyeggel megjelelve átadni. 

Az átvételné azután megvizsgáltatik és megállapittatik a darabok és osztályok és fajok 

a ruházati bizottmányok készleti 
kiadott átvevési utasitás szerint, - 

azon fajokat, melyek különféle magy- 
t ejkülönözni és valalmint az ő, ugy 

száma. 
A készen szállitott fajok megvizsgálása az anyagot illetőleg történik a ruházati bizottmá- nyoknál hivataloskodó felelős kapitányok és mesterek, az összeállitás vizsgálása pedig alkalmas segédek által a felelősök és mesterek felügyelete alatt, kik valamint az anyag minőségére, ugy a munka példányszerüségére nézve felelősség- és megtérités — kölelesek. ve sA 

Ezen átvizsgálásoknál fognak azon felül a szállitók érdekében néhány hadseregbőli bizott- mányi tagok is közbenjárulni, valamint a szállitóknak meg van engedve, maga költségén egy meghitelt becsmestert az átadásnál maga mellé venni. A hadseregbőli bizottmányi tagok és a meghitelt becsmesterek itt léle ugyan nem bir a szállított fajok átvételére vagy elutasítására a ruházoti bizottmánynál határozati befolyással, azok azonban jogositva vannak, előadandó aggá- 
lyoknál, a ruházati bizottmánynál egy jegyzőkönyv felvételét kivánni, melyben az előfordult ag- gályok felveendők és a jegyzőkönyv végén itéletök beigtatni és felsőbb határozat hozatal végelt a jegyzőkönyvnek a cs. kir. hadügyi miniszteriumhozi felküldéset szorgalmazni, ha különben a 
szállitó nem látja jobbnak mindjárt egy részrehajlatlan bizottmány letevésit kérni. 

119.) A posztó anyagok vizsgálásánál a kezdet történik az anyag megvizsgálásával. 
legelőször vizsgálat alá vétetik a posztó szine és árnyéklata, tartóssága, a szövet tömöttsége és a gyapju minősége a mennyiben a kézzel való fogás szerint a nagyobb részt bélléssel ellátott fajokra nézve a megitélés lehetséges. Ha annál semmi jelentéken aggályok nem adódnak elő akkor a béható átvizsgálat végett, a köpenyek, fegyver, kabátok, pantalonok, magyar nadrágok, és szörharisnyikból álló szállitoti mennyiség két százaléka eloszlattatik és a ruházati bizottmány parancsnokság itéletére van bizva, meghatározni mely öltözéki darab bontassék fel e észben 
vagy részletesen, A szétbontott részeken megvizsgáltatik, pontosan a posztó minősége és a bél- 
lés anyaga, és a szabás átalán ellenőriztetik, az egyes daraboknak a mintákra való illesztése által A nedvesitett posztóból készitendő öltözékeknél a felbontott százaléki darabokon áztatási kisérletek tétetnek t. i. minden darabnál, a fajon párosan létező alkatrészekből az egyik, fel- váltva az elő- és uto részből, — vizbetétetik és 5 egész 6 óra hósszáig abban hagyatik. Mielőtt az áztatás kezdődik, minden áztatandó darab letétetik a hasonnevü részre ugyanazon öltözéki darabok és ekként szereztetik meggyőződés a tökéletes hasonló szerkezetről 

Az áztatott darabok kellőlegi megszáritása után ezen összehasonlítás ismételtetik. Adódnak elő különbségek, melyek a posztónak valóságos megperzselésére következtetést engednek : ugy 
ez oknál fogva elutasittatik a hasonnevü szállitmányrész; ha azonban az áztatási ki k talan : akkor átmenet történik az összeállitás vizsgálatára, hol nemcsak a sima, tartós és pél- dányszerű munka, hanem a helyes, a nagysági fajoknak megfelelő szabás is tekintetbe vétetik. A jelentékeny mérések megmérésére, minden öltözékre nézve és pedig minden nagyság osztály- és fajra nézve, bélyegzett minták készittetnek, melyekre a kész fajo. 

yüban nd és 

Ugyanis 

tározott különféle skkökek reljegyezv vannak. va ra nózvomogha 

A mellények, tábori sapkák és keztyük, melyeknél a két százalék felbontása ég kész állapothan vizsgállatnak meg az anyagot és készítést illetőleg , és a meretet velalsága a 
minták által állapíttatik meg. Ha azonban az összeállításnál oly hiányok látszatnának, melt 

sérlet aggály- 



ithatók és ez által a szállított fajok az átvételre képesittelnek; megengedtetik a szállitó- 
jóknak talált darabok átvé- javitásokat az ö iparosai által eszközölni; azután pedig a 

á próbaszerütlenek pedig elútasittatnak. 
A szinpróba fog kis darabokon , melyek a szétbontott fajdarabok belső béllés részén be- 

ít posztóból vétetnek eszközöltetni. 

20) Az ingek, lábravalók és ág
ynémük, valamint a viaszkozo

tt kálicotból készitett csákó- 

boritékok ugyan azon módon, miként a posztófajbéliek, és pedig a százalékok felbontása nélkül 

fognak átvételni. 
ognal bát télzáe uknél még arra is tekintet fog vétetni, hogy azokon semmi más , mint helyben- 

hagyoit kezelési körülirásban foglalt feldar
abolások ne létezzenek. 

Azonban csak a vizsgálásnál roszaknak talált, a példányoknak minőségileg és szerkezetileg 

meg nem felelő és nem javitható fajok fognak vi
sszaútasittatni. 

21. A különféle bőrökből készitendő legénységi és lófelszerelési fajok megvizsgálásá
nál, a 

bőrnek jó minőségén kivül, figyelem fordittatik
 még arra, ha vajjon egyet, a keményebb vagy 

lágyabb minőségű bőrből készitendő részekben az irányban is próbaszer
üleg szabvák. A legki- 

sebb alkatrészek sem készittethetnek 
hulladék taplós börből. 

Az összeállitás t. i. az előirt méretek és tarlós munkánák megvizsgálásánál szükségelt 

irányadásúl szolgálnak a próbapéld
ány és minták. 

A nyeregbőrök és köpenyzsák báránybőr takarókból a szállitott mennyiség két százaléka 

felbontatik. A felbontott nyeregbőrön vizsgáltatik, ha vajjon báránybőr részek össze
állitása pél- 

dányszerüleg és azon a módon eszközöltetett, a mint az az anyag-osztalékról szóló a szállitó 

által betekintendő útasitásban kimutatva van
 

Továbbá a nyeregbőröknél meggyőződés szereztethetik, ha vajjon a bőrök szörre nézve 

nem szürkék , kellöleg lehusolvák, és föképpen az ülés
bőrök nem igen gyengék, vajjon a vörös 

szélbőrök csak az azokra határozott részekre alkalmaztattak, és a darabok tartósan összeállit- 

vák, a béllés kellő kiterjedésű és a szabály szerint nincs-é sok és kicsiny darabokbó
l össze- 

állitva. 
22. Mindőn folszerelési fajoknál a bőrnek tartóssága és a nyeregbőröknek igen sok bárány- 

bőrrészekből lett összeállitása fölött támadt agályokn
ál, e ruházati bizottmány parancsnoknak van 

fennhagyva megitélni, ha vajjon az agályosított fajnak tartós
sága veszélyeztetye látszik. 

23. A köpenyzsákok báránybórtakarói, melyek fekete báránybör
ből készülendők, a kihu- 

solás és összeállitására nézve éppen ugy vizsgáltatnak meg, mint a mye
rehtik A feldarabolás- 

ra nézve minden báránybör takarón látható legyen, hogy
 egy egész börből készült. 

24. A nyeyegbőrök és köpenyzsákok béllésanya
gjának és a bőralkatrészek és összeállitás 

minősége példányok szerint itéltetik meg. A mérések hasonlóképp minták álta állapitt
atnak meg. 

Ha a köpenyzsákok és nyeregbőrök felbontatott bőöreinek
 megvizsgálásinál agályok adód- 

nak elő. nem útasittatik vissza az egész szállitmányi rész, h
anem a ruházati izottmány parancs- 

noka fogja meghatározni , ha vajjon a létező hiányok javithatók
; mely esetben a parancsnok a 

felbontást a többi nyeregbőrök- és köpenyzsákokra is kiterjeszti, és a jóknak talált darabok át- 

vétetnek. 
: 

t Ha vajjon ez esetben a darabok egészen vagy minő fokig bontassanak fel, ezt meghatároz- 

za az öltözeti bizottmány parancsnoka. - A javitha
tó fogyatkozások javithátók a szállitó által 

hozott iparosok által, miután a jó darabok átvéte
tnek, a példányszerütlenek pedig visszaadatnak. 

25. Átalán a készfajok átvételénél különös szemügyre
 vétetik a mellék adalókok példány- 

szerüsége, jelesen a felszerelési fajoknál a csattok, karikák stb. a lófelszere ésnél cserzett bör- 

huladékból készitett csattbéllés alka
lmazása. 

Azon fajoknál, melyeknél a felbontott százalékok megvizsgálása kivántatik, a vizsgálás 

nem fog szoritkozni egyedül ezen százalékra, hanem az anyag
ok és összeállitás, a mennyire a 

megitélés a kész fajra nézve lehetseges alávetettek a vizsgálatoknak, az egész fajszállitmányra 

nézve. 
- 

Súlyhasonlitások, a mutatvány példányszegély cszéduláin feljegyz
ett súly mutatása szerint, 

az anyag megközelitő megitélése végett oly fajoknál fognak
 eszközöltetni, melyeknek előálli- 

tása kevésbé összetett, és melyeknek béllés-, éroz- és vasalakrészei a súlyra semmi lényeges 

befolyást nem gyakorolnak. , 
Az átvevö társfelelősöknek szabadságában áll, más fajok

nál is súlyhasonlitásokat eszközöl- 

ni, jelentékeny túlsulyú fajok nem fogadt
atnak el. 

26. Ha a vizsgálatnál oly agályok jönek elő, melyek a 18. pont értelmében nem távolit- 

hatók, és az agályos darabok a 19, 20 és 
29. pontok szerint nem javithatók, vagy pe

dig a javi- 

tás nem eszközöltetik azonnal a szállitó iparosai által: akkor az agályos fajok visszaadatnak a 

szállitónak. Ha a posztófajoknál a posztónak kellő áztatása és a valódi színének megvizsgálása 

végett a meghatározott százalékok felbontatna
k , és ha csak egy a felbontott darabokból nem ta- 

láltatik alkalmasnak : akkor visszaútasitta
tik a hasonnevü fajból az egész szállitmány 

és a szálli- 

tó köteles, minden kártéritési igény né
lkül a felbontott darebokat a felbontatl

an hasonnémü faj- 

darabokkai visszavenni. aral azonban a vizsgálat eredménye agálytalan, akkor azon esetek él, hol a százalékok fel- 

ek az állam költségein helyroállitta
tnak. 

ontaltk saek — mint a 24-dik pontban megjegyeztetett - a felbontott százalékok aggá- 

lyos volta miatt, a nyeregbőrökből és köpenyz
sákokból egy nagyobb sáállitmányrész bontatott 

fel, ugy annak helyreállitása szállitók által vagy
 azok költségén történik! 

A szerződőfélnek szabadságában áll, a ruházati bizottmány által visszautasit
ott szállitmá- 

nyokra nézve, egy részrehajlatlan vizsgálat birálatát kérni, melynek köl ségei ő által
a fedeztet- 

nek, habár a bizottmány nyilatkoztatta is a szállitmán
yt aggályosnak és el nem fogadhatónak. 

2227.) Minden a ruházati bizottmánynak átadott darab, még a fajok átadása előtt ellátandó 

szállitó bélyegjegyóvel, valamint a nagysági osztály
 — és fajbélyeggel is. 

Az emlitett bélyegekkel azoknak megfizetése mellett elláttattnak a szállitók a szerződés- 

kötésnél. Minden átadotf darabra rányomat
ik az előbbi bélyegek mellett, 0és a ruházat : bizott- 

0 társ felelősek, mesterek és legények Bélyegjegye. Oy keskeny méretü és 

lófelszerelési egyes fajoknál, melyekre nem alkalmazhatik mind az 5-6 

bélyeg, — a szállitó el agyhatja a bélyegek alkal
mazását az átadásnál és az esetben a szállitási 

ég átvevési jegyzőkönyvbe peiktattatik csak a szállitónak neve és a szállitott fajok nagysági 

ztálya és neme, ha ezelt valóban elfogadtatnak. A megbélyeez
és és illetölbg a Jogvzőkonyvbei 

boeigtatás és ez utóbbiaknak az átvevök és vizsgálók általi alátrása, az egy napon átvett szállit- 

múnyrészre nézve, mindenkor az nap be
zártával történik. 

A teljesitett átvevésről kiadatik a készletitár részér
ől a szállitónak egy szállitási okmány 

melyben kimutattatnak a visszautasitott fajok is. Ezen okmány alapján fog a ruházati bizottmány 

áltai az alant következő utasitás szerint az átvett fajo
k iránt kifizetése teljesíttetni. 

28. Az ajánlóra nézve, ki a visszaléphetésről és az általános polgári törvény könyv
 862. 

§-ban körülirt, az igért elfogadását illető határidőkről nyilván lemondott, az ajánlat kötel
ező 

erővel bir , mihelyt az beadatott, — a cs. kir. katonai kincstá
rra nézve peeig, miután az elvállaló 

ajánlatának a cs. kir. hadügyministerium általi helybenhagyásáró
l értesittetel. 

22?2229. Azonban az ajánlót kötelezi ajánlata még akkor is , ha az abb
an foglált töbrendbéli szál- 

litmány ajánlatok közül csak az egy vagy más rend, vagy fajbéli szállitmányi ajánlat fogadtatikisel. 

30. Ezen határozatok szerint készült ajánlatok és a bánatpénz feletti letéti okmányok külön 

boritékokba bepecsételve legfölebb 1861-dik évi oktober 31-éig déli 12 órái
g bekülden- 

doök, vagy közvetlen a hadügyi-miniszteriumhoz , vagy valamely tartomány
i főlkadiparancsnokság- 

hoz, mely a beérkezett ajániatokat a cs. kir. hadügy-miniszteri
umhoz felküldi és a cs. kir. had- 

ügyí-miniszterium kötelezi magát, az ajánlatokat ajánlataik el- vagy el nem fogadásáról, vagy az 

ajánlott mennyiségek és árak lejebb szállitásáért, vagy mindkettő
nek megszonjtásáról értesítetni. 

OOIly ajánlóknak bánatpénze, kik nem akarják magokat álávetni a szállit
mány jóváhagyásának 

tés kik, az ajánlott mennyiségek és áraknak a cs. kir. hadügyminiszterium
 által történt megszori- 

dása esetében, a szállitás jóváhagyásának kézbesitése után 5 nap alatt, szállitási nyilatkozatokkal 

az értesitő ruházati bizotimányokhoz be nem adják, a kincstár számára
 elfoglaltátik. 

OOlfy ajánlatok, melyek az előirt feltételekben foglalt kellékekkel nincsenok ellálva, vagy a 

melyek a kijelölt határ idő eltelte után adatnak be akkor a cs. kir. keln vrontertu
mty. akár 

valamelyik tartományi főhadi-parancsnoks
ághoz, nem fognak tekintetbe vétetni. 

31. A cs. kir. hadügyminiszterium által helybehagyott ajánlatok alapján a válalókkal alak- 

szerü szerződések fognak köttetni, Ha valamelyik vonakodnék, a szerződ
ési okmányt aláirni, vagy 

pedig az aláirás végett, daczára a hozzá intézeit felszólitásnak megjelenni: akkor a helyben ha- 

gyott ajánlat, jelenlegi feltételekkel összeköttetésben helyettesiti a szerződést. - Éppenugy helyet- 

mányi-, év-, az átvev 

félszinű legénységi és 
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tesiti a jóváhagyott szállitmányi ajánlat, a jelenlegi feltételekkel és a válalók által 5 nap alatt be- 

adott, a szállítást elfogadó nyilatkozatával összekötve, a szerződés megkötésnek megtagadása ese- 

tében, a szerződést, ha az ajánlott, az ajánlott menyiség és árra nézve megszoritatott volna. 

Mind a két esetben t. i. valamint akkor, ha az ajánló a szerződési okmányt nem akarja alá- 
irni, ugy akkor is, ha a válaló az alakszerü szerződést ugyan aláirja, de más pontra nézve azt nem 
telyesíti pontosan, a cs. kir. katonai kincstárnak joga és választása legyen, ott vagy a szerződés 
pontos telyesitésére szoritani vagy a szerződést feloldottnak nyilatkoztatni, az abban kikötött szál- 
Hitásokat vagy többé meg nem állapitani, vagy azokat veszélyével és költségén bárhol ujból árvc- 
rezni, vagy az ajánlat utján kivül is bárkitől és bár mi árakon beszerezni és az uj és a szerződést 
sértő válalónak fizettetni kellett árak közti költség különbséget ennek vagyonából megtérittetni, 
mely esetben a biztositás (Cautio) ezen különzék részire vissza tartatik, vagy ha semmi ily külön- 
zék nem volna, vagy a biztosítási öszveg aztat felülmulná, vagy a kikötött teljesitvények a kato- 
nai kincstár által többé nem alapitatnának meg, mint elvesztett foglalópénz levonatik 

32. A szerződések ez által csak 1862. évre fognak jová hagyatni és több évi szállitásokra 
terjedő ajánlatok tekintetbe nem vétethetnek. Ha azonban némely szállitók az 1862. évrei szálli- 
tásnál magokat különösen képeseknek mutatnak a szállitásra: akkor a katonai igazgatóság oly 
helyzetbe jönne, őket jövő szállitásoknál különös figyelemre méltatni, és több évi szerződéseket 
is jóvá hagyni. 

33. Ázon ajánlatok bánatpénzei, kiknek a szállitás megengedtetett, az általok megkövetendő 
szerződés teljesítéséig és lefolyásáig a teljesítés biztositékául letéve maradnak, azonban kicserél- 
tethetnek más biztos szabályszerüleg megvizsgált és helyben hagyott biztositéki okmányok által, 

azon ajánlók a kiknek ajánlatai el nem fogadtattak, az ebbeli határzattal együtt vissza kapják a le- 
téti okmányokat hogy azok mellett letett bánatpénzeket felvehessék. 

34. Öly fajoknál melyek a szerződésileg kikötött osztály és százalékok szerint szállitandók, 

nem köteles a szállitó mindjárt a szállitás elején ezen arányhoz tartáni magát, hanem csak meg- 

kivántatik, hogy egy osztályban, se történjen túlszállitás és hogy ha valamely osztályból elébb 

kevesebb szállittatott, a határidő lemulásáig a hiány után szállittassék. 

35. A szállitmánynak kifizetése teljesitetik az öltőzeti bizottmány által az átvevés helyén, 

vagy ha a válaló kivánja, a legközelebbi hadpénztárnál, a honnan a ruházati bizottmány pénzsze
- 

reit veszi, osztrák bankjegyekben vagy más törvényleg elismert osztrák papirpénzben, a válaló- 

nak személyesen, vagy a pénz felvételre és nyugtatványozásra feljogositott megbizottjának, és 

csak a valóban átvett darabokért , a kikötött részlet-szállitás hónapjában, és a részletben kikötött 

mennyiségért. 
A kikötött szállitmány részlet hónapjának lefolyása előtt csak akkor teljesittetik a részletben 

kikötött, vagy többet szállitott és minőségszerüleg átvett mennyiség árának kifizetése, ha azt az át- 

vevő ruházati bizottmány pénzereje megbirja. 

36. A kikötött szállitási határidő lefolyása után a katonai-kincstár, azon esetben, ha a szál- 

litási hátrálékot átvenni akarja, eztet csak 15 százalék levonása mellett veszi át, mel
ynek visszaté- 

ritésére a szerződők semmi feltétel alatt nem számolhatnak. 

37. A példányszerütlen visszautasított fajok, a visszautasitástól számitott 14 nap alat! más 

minőség és példányszerüű hasanló számu és nemü fajokkal helyetesitendők. 

38. A szerződésből kifolyó jogok és kötelezeiségek a szerződök által csak a cs. k. hadügy-
 

miniszterium helyben hagyásával ruházhatók át más személyre vagy társaságra. 

39. A cs. k. katonai kincstárnak jogában áll, mindazon intézkedéseket tenni, melyek 
a szerző- 

dés félbeszakitatlan teljesitésére vezetnek, nyitva maradván a válaló számára is a törvényes út a 

szerződésből eredő igényeinek érvényesithetésére. Ezen esetekben a szerződőnek alá kell vetnie 

magát a katonai országos törvényszék hatóságának. 

40. A szerződés vagy az eztet helyetesítő feltételek megbélyegzésével járó költségeket a 

válaló viseli. 

41. Minden a szállítmányi szerződésből a válalót illető jogok és kötelezettségek halálának 

esetében átmennek örököseire, ha azonban vagyona kezelésre képtelen lesz törvényes képviselő- 

jére, ha a katonai kincstár nem találja előnyösöbnek a szerződést feloldatnak nyilatkozni, mire 

nézve mindkét esetben egy oldalulag jogositva legyen. 

Nagy-Szeben..... .1861. 

A cs. k. főhadiparancsnokságtól. 

(30 krajczár bélyeg). 

Ajánlati minta. 
Én alólirt (város , helység, járás, kerület, megye, tartomány neve) lakos ezennel ki- 

nyilatkoztatom , hogy a történt hirdetmény folytán : 

1000, azaz ezer rendbéli öltőzéket a német sorgyalogság szamára, és ugyan 

1000, azaz ezer darab köpenyt, pároli és gombok nélkül szürke vegyitett posztóból, da- 

rabját.. . fr. . . kr. azaz .... 
azaz ezer darab fegyver kabátot, a német gyalogság számára, fejérposztóból hajto- 

ka és gombok nélkül, darabját . . . fr.. . kr. azaz.... 

1000, azaz ezer darab gombokkal ellátott fehér melényt német gyalogság számára, da- 

rabját. . . fr.. . kr. azaz.... 

1000, azaz ezer darab világos kék posztó pántálont, német gyalogság számára, darab- 

ját. . . fr. . . krjával azaz . ... 
1000, azaz ezer pár fekete posztó gombos szárharisnya, párját . . . fr. . . kr. azaz. .. 

2000, azaz két ezer darab inget kalikot-vászonból, darabját . . . fr. krjával azaz . ... 

2000, azaz két ezer darab gyalogsági gatya lenvászonból, darabját . . . fr. . . kr. azaz . . 

1000, azaz ezer darab világos kék gyalogsági tábori sapka, darabját . . . fr. . . kr. azaz . . 

1000, azaz ezer pár világoskék gyalogsági kesztyü, párját. . . fr... kr. azaz..... 

1000, azaz ezer darab csákóboriték, feketén viaszkozott kalikatból, da- 

rabját. . . fr. . . krjával azaz . . . . osztrák értékben a N. N. ruházati bizott- 

mányhoz, az általam jólismert példányok szerint, és az irt N. N. ujság 1861 

évi. hó. . kelt . . . számában kinyomtatott és az általom valamint itten, 

ugy a N. N. ruházati pizottmánynál megtekintett és tudomásomúl szerzett fel- 

tételeknek pontos megtartása mellett, melyek teljes tartalmának, magamat ezen- 

nel alávetem és más a katonai kincstárhoz való szállitmányokra nézve érvény- 

ben levő szerződési szabályok pontos betartása mellett, az 1862. év folyama 

alatt, azaz 1862. évi január 1-től kezdve ugyanazon év december havának utol- 

só napjáig, következő szállitási részletekben , szállitani akarok, ugyanis : 

azaz . . .. darab N. N. 1862.... 1I..... 

.azaz..pN. N. 1862....l.... sat. 

mely ajánlatra nézve különben, bepecsételve felküldött 50/, .... frtot téve bánatpénzzel 

osztrák értékben, mely az egész szállitmány . . . . fr. . . kr. árának megfelel, a hírdet- 

mény értelmében a felelőséget elválalom. 

A kereskedelmi és iparkamarától bepecsételve kapott, és általa kiadott szállitás—ké- 

pességi bizonyitványt ide mellékelem. 
Kelt N. N. kerület, N. tartomány 1862. évi..... 

N. N. az ajánlónak aláirása jellemének kitételével. 

Megjegyzés: Ha több vállalkozók társaságban ajánlanak, a válalkozók mind- 

nyájan aláirják az ajánlatot, lakásuk és jellemük kitételével és az ajánlat kelte és aláirása 

előtt még hozzá tenni: Az alólirtak a szállitási feltételek pontos betőltése végett a cs. kir. 

katonai kincstárnak lekötelezik magokat egyetemlegesen (in solidum), t. i. egyike mind- 

nyájáért, és mindnyájan egyért jót állani, és N. N. (kinek jelleme és lakása kiteendő) ki- 

jelölik ezen szálitási ügyletben megbizottjokúl. 

1000, 

Az ajánlatnak boriték mintája. 

A magas cs. kir. hadügy-miniszteriumhoz (vagy tartományi—tábornoki parancsnok- 

sághoz. N. N.-ben) N. N. ajáni kész öltőzékeket, crzgy legénységi, vegy lófelszerelési fajo- 

kat, vagy ágynémüket. 

A letéti okmánynal boriték mintája. 
A magas cs. kir. hadügy-miniszteriumhoz (vagy tartományi főhadi parancsnoksághoz. 

N. N.-ben). Letéti okmán f..Kirról osztrák értékben, N. N.-nek kész öltözék 

szállitásról szóló ajánlathoz, vagy sat. mint fent. 

Az Ev. RF FŐTANODA KÖNYVNTOMDÁJA. (Belő ferkazutosa T4. sz) 


